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PRODOTTI BREVETTATI

INTERNATIONAL PATENT PENDING

Soluzione a scomparsa. 
Un grande aiuto per la 
progettazione.

Sistemi Raso Parete con tutte le famiglie 

di prodotti che lo compongono, permette 

di sfruttare, ripartire, rendere funzionale, 

modificare e rifinire gli spazi in risposta alle 

nuove esigenze abitative, con soluzioni 

minimali, non invasive ad alto contenuto 

scenografico. 

Soluzioni brevettate, fissate su telai 

in alluminio, uniche per muratura e 

cartongesso, in più forme e misure: 

di porte, ante, cassetti, cassettoni in legno, 

più pareti e porte in cristallo, tutte studiate 

per essere filo parete. 

Un numero elevato d’accessori e la 

qualità dei componenti garantiscono 

la funzionalità ed una lunga durata nel 

tempo del prodotto. 

Una combinazione infinita di sistemi, che 

come un lego diventano uno strumento 

a servizio di chi desidera creare soluzioni 

ideali per ogni singolo progetto.

Space-saving solutions. 
An added tool for the designer.

Sistemi Raso Parete with the entire family 

of products which compose it, enables 

you to make the most of space, to divide it, 

make it more functional, modify and finish 

areas to meet new living needs. 

Patented, unique systems for brickwork 

and plasterboard comprising doors, panel 

doors, drawers, bucket drawers, doors 

and walls in glass, flush walls attached to 

aluminium frames in various shapes and 

sizes. 

A wide range of accessories and the high 

quality of the components ensure reliable 

functioning and long-lastingness of the 

product. 

An endless combination of products which, 

like Lego, can be used by the designer to 

create and personalise his/her work.

Системы раздвижных 
уходящих в стену дверей. 
Огромная помощь для 
проектировщика.

Системы Raso Parete и все входящие 

в них группы продуктов позволяют 

использовать, распределять, 

моделировать и отделывать помещения 

в соответствии с современными 

потребностями организации жилища; 

предлагают минималистские решения, 

не громоздкие но в то же время 

создающие определенный декор. 

Запатентованне системы различных 

форм и размеров устанавливаются на 

алюминевые каркасы как в кирпичные 

стены так и в стены из гипсокартона. 

Это - двери, дверцы, ящики и комоды, 

стеклянные перегородки и двери.  

Огромное количество фурнитуры 

и крепёжных деталей гарантируют 

функциональность и долговечность 

нашим системам. 

Возможность создания многочисленных 

комбинаций, как в Lego, помогут 

дизайнеру в разработке каждого 

индивидуального проекта.
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Porte | Doors | двери

Risposte concrete

Dividere gli ambienti in modo minimalista ed elegante, posizionare a 

proprio piacimento porte che scompaiono e si integrano nel contesto 

progettuale ed architettonico.

Pratical solutions

Dividing spaces in a minimalist, stylish manner, positioning doors 

which disappear and blend into the design and architectural context 

where you want.

Конкретные предложения

Распределить помещение элегантно и со вкусом, устанановить 

на свой вкус уходящие в стену двери, полностью интегрируя их в 

архитектурный контекст.
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Usare le porte a scomparsa come quinte 

che si aprono per comunicare con gli atri 

ambienti. 

Giocare con l’emozione dei grandi volumi  

per rendere scenografico l’insieme.

Using doors as backdrops  which open up 

to communicate with other rooms.  

Daringly playing with big spaces to make a 

scenographic effect.

Использовать уходящие в стену двери 

как кулисы, которые открываются 

для сообщения с другими комнатами, 

создавая одно единое пространство.
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Da sempre i decor designers sperimentano 

finiture e decorazioni che si inseriscono 

e personalizzano l’ambiente celando uso 

e funzionalità dei singoli prodotti per 

esaltare l’espressione artistica del progetto.

Decor designers have always liked 

to experiment with finishes and 

decor which blend in and personalise 

the setting, concealing the use and 

functionality of the single elements to 

enhance the artistic effect of the project. 

Дизайнеры декораторы пытаются 

всегда использовать новые отделки 

и декорации для персонализации 

помещений, используя их 

функциональные назначения для 

экзальтации творческой стороны 

проекта.
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Infinite soluzioni con i nostri prodotti 

sempre perfettamente integrati.

Infinite solutions with our products always 

perfectly integrated.

Наши изделия создают огромное 

количество решений, которые 

полностью интегрируются в помещении.
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Creare nuove partizioni ed accessi 

mantenendo inalterato l’aspetto primario 

dello spazio.

Creating new partitions and entryways 

while maintaining the original appearance 

of the space.

Распределить жилье сохранив 

первоначальный аспект помещения.
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Offrire soluzioni

Riuscire a cogliere le esigenze dei clienti 

che devono ripartire, ristrutturare, 

integrare, trovando soluzioni che li 

soddisfino e che siano allo stesso tempo 

convenienti per il loro budget di spesa.

Offering solutions

Understanding clients’ needs to separate, 

restructure and blend in, finding solutions 

which satisfy them and which also meet 

their budget.

Предложить новые решения

Пытаться понять потребности клиентов, 

которые хотят изменить, переделать 

или внести что-то новое в свой дом, 

предложить им новые решения, 

учитывая также их бюджет.
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Versatilità e personalizzazione

Ci sono tanti spazi da utilizzare e chiudere. 

Spazi che al loro interno, possono contenere sevizi o impianti.

E’ una necessità assoluta, per chi li vive, sfruttarli e renderli funzionali.

Garantire flessibilità di forme, tipologie e dimensioni è il nostro 

obiettivo per esaudire al meglio ogni singola esigenza.

Versatility and customisation

There are many spaces you can close off and use. Spaces which can be 

used to house utilities or installations. It’s absolutely esssential to make 

the most of them and make them functional.

Our aim is to offer flexible forms, types and sizes of recesses to meet 

individual needs better.

Многогранность и персонализация

Многие помещения можно использовать  или закрыть.

Разделы, которые могут содержать в себе служебные или 

технические помещения.

Жильцам дома совершенно необходимо  максимально 

использовать все пространства.

Наша задача – гарантировать выбор форм и размеров для 

удовлетворения потребностей клиента.

Vani | Enclosures | Помещения
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Tanti sistemi e modi di apertura 

perfettamente integrati nella parete, che 

creano funzionalità con discrezione ed 

eleganza. 

A variety of opening systems  and 

methods blending in perfectly with the 

wall, for discreet and elegant functionality.

Множество систем и видов дверных 

поемов, полностью интегрированных в 

стене, функциональных и элегантных.
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Soluzioni a scomparsa per gli 
impianti

Coprire impianti ed apparecchiature, per 

rendere libero il progettista di creare 

soluzioni estetiche ma allo stesso tempo 

funzionali per l’uso specifico.

Solutions for systems

Hiding systems and equipment to give 

the designer a free hand when creating 

aesthetic but functional solutions .

Варианты для загорождения 
технических оборудований

Скрыть технические оборудования и 

проводки и создать новые эстетические 

но функциональные решения.
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Il privilegio di appartenere ad  
un grande progetto

Il taglio discreto e non invasivo dei 

nostri sistemi a servizio e complemento 

dell’opera architettonica.

The privilege of being part of a 
big project  

The discreet, unobtrusive design of our 

systems at the service of the architectural 

project.

Привилегия создавать важный 
проект

Элегантная и легкая форма 

наших систем только дополненит 

архитектурный проект.



VANI | ENCLOSURES | ПОМЕЩЕНИЕ 3332

Per gli spazi sospesi sopra di noi

Strade di tubi, cavi ed impianti, stazioni, 

crocevia, macchine e dispositivi da ispezionare, 

riparare, modificare, con l’ausilio delle nostre 

botole su misura. 

Botole a scomparsa per accedere nei soffitti 

con praticità ed eleganza.

For overhead spaces 

Pathways of pipes, cables and installations, 

stations and junctions, machines and 

appliances to inspect, repair and modify with 

the help of our made-to-measure trapdoors.

Invisible trapdoors to access overhead space 

easily and elegantly.

Подвесные пространства

Спрятать трубы, провода и проводки, 

технические установки, разводки, 

апаратуру, а также иметь удобный доступ 

для их проверки или ремонта при помощи 

наших люков.

Люки-невидимки для доступа на чердак, 

практично и элегантно.
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L’aspettativa principale di oggi è quella 

di vivere in ambienti dove svolgere con 

praticità e funzionalità le nostre attività.

The main expectation today is to live in 

a place where you can practically get on 

with your various activities.

Наши современные потребности 

предполагают практичное и 

фунциональное жилище.

Il futuro richiede ambienti 
polifunzionali

The future requires 
multifunctional spaces

Будущее за 
многофункциональными 
помещениями
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Ad esempio in una zona giorno, talvolta 

unica, dobbiamo sia pranzare, che ricevere 

gli amici e nello stesso tempo usufruire di 

spazi attrezzati come lavanderie, dispense, 

guardaroba, ripostigli. 

Combi, vuol dire combinare diverse 

tipologie di apertura, per ottenere quella 

praticità di uso, adatta a soddisfare le 

proprie esigenze.

For example, in a living room, sometimes a 

single space, you need to eat, invite friends 

and at the same time have fitted areas 

such as a laundry, pantry, wardrobe and 

closet area. 

Combi, combines various opening systems 

to achieve the practical solutions able to 

satisfy your needs.

Например, в гостинной, зачастую 

единственной, мы обедаем, а также 

принимаем гостей, но в котором 

необходимо также предусмотреть и 

место для прачечной, кладовки или 

гардероба. 

Combi - значит комбинировать 

различные типы перегородок или 

дверей для достижения максимальной 

практичности жилья и для 

удовлетворени всех потребностей 

клиента.
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E’ possibile abbinare aperture apribili 

con scorrevoli a libro e o apribili a vasistas 

con apribili verticali e mettere insieme 

all’infinito in larghezza i vari sistemi 

apribili e scorrevoli a libro. La caratteristica 

principale è sempre quella di mantenere 

l’estetica filo parete, mediante l’uso di 

profili a scomparsa brevettati, inseribili 

indifferentemente in pareti di muratura o 

cartongesso.

Pull-open apertures can be used with 

sliding, folding doors or using vasistas 

systems with vertical openings or you can 

combine the various opening and sliding 

systems in width at will. The main feature is 

always to maintain the flush wall effect, by 

using patented hidden structures to insert 

in brickwork or plasterboard walls.

Возможно комбинировать различные 

двери: распахивающиеся и раздвижные 

двери, открывающиеся vasistas с 

открывающимися вертикально, либо 

совместить по всей ширине проема 

разные системы раздвижных и 

складывающихся дверей. Главная 

особенность – это сохоанить эстетику 

единой стены при помощи убирающихся 

в стену запатентованных профилей 

(как в кирпичные так и в стены из 

гипсокартона).
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Esaudire l’esigenze più particolari, come 

in questa immagine, aperture laterali a 

libro per creare l’accesso al sottotetto, 

sfruttandolo come ripostiglio. 

Centralmente aperture con ante a battente 

con la possibilità d’inserire internamente 

i nostri contenitori sempre realizzati su 

misura.

Satisfying the most varied requirements, 

as in this picture, lateral folding doors 

for access to the roof space, using it as a 

storage area. 

Centrally, swing leaf openings with the 

option of inserting our made-to-measure 

containers inside. 

Удовлетворить особые потребности 

клиента, как на этом изображении, 

открывая боковые ниши и использовать 

их в дальнейшем как кладовую. 

В центре -шкаф с захлопывающимися 

дверцами, в которых можно установить 

необходимые контейнеры.
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Batinc è un prodotto per chi desidera progettare curando in ogni 

minimo particolare ambienti minimalisti e ricercati nel dettaglio.

Questo sistema battiscopa incassato, non ha solo una funzione estetica 

ma è progettato con una tecnologia che permette di facilitare le 

operazioni di posa in opera e per chi lo desidera, emozionare

illuminando, per mezzo dell’inserimento di luce led anche le zone a 

pavimento, creando un effetto di luce radente.

Batinc is a product for those designers who wish to create minimalist 

settings where every single detail is important.

This embedded skirting board system does not just have an aesthetic 

function but has been designed using a technology to facilitate laying 

and, for those who wish, to produce a sidelight effect through the 

insertion of LEDs.

Batinc – предназначен для тех ,кто желает создать обстановку 

минимал, уделяя особое внимание каждой детали.

Эта система встроенного плинтуса имеет не только эстетическую 

функцию. Она реализована по специальной технологии, легко 

монтируется и дарит особый эфект благодаря освещению led, 

которое можно провести по периметру пола.

Batinc

45BATINC
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Batinc assolve a tutte le funzioni di un comune battiscopa e può 

essere applicato in ogni ambiente. 

E’ composto da due profili in alluminio uno da fissare direttamente 

nella parete (muratura e cartongesso) e l’altro, “carter”, che si inserisce 

a scatto sul primo profilo. 

Il profilo carter lo forniamo anche verniciato effetto intonaco colore 

bianco, dove successivamente si può tinteggiare e finire con qualsiasi 

vernice.  

È possibile avere anche per quantitativi superiori a 200 ml finiture su 

richiesta. 

Nel caso in cui si preferisca applicare un battiscopa tradizionale di 

qualsiasi materiale (che non superi 14 mm di spessore per un altezza di 

82 mm), ma si voglia sfruttare il concetto del rasoparete, si può usare 

solo il profilo principale (quello applicato alla parete) creando così lo 

spazio necessario per l’alloggiamento del battiscopa scelto dal cliente. 

Batinc può essere fornito con decorazioni traforate su nostri disegni, o 

con scritte e disegni personalizzabili su progetto.

Batinc performs all the functions of an everyday skirting board  and 

can be applied anywhere. It is composed of two aluminium sections, 

one for attaching directly to the wall (brickwork or plasterboard) and 

the other “casing”, snap-fitted onto the  first section. 

We supply the casing section olso prepainted in a white, “plaster-like” 

finish  which can subsequntly be painted as wished.  

For quantities of over 200 linear metres custom finishes are available. 

Should a traditional skirting board be preferred, of any material 

(but not more than 14 mm thick and 82 mm high) but the flush wall 

concept be desired, the main section only (the part attached to the 

wall) can be used, thus creating the space required to hold the skirting 

board chosen by the client. 

Batinc can be supplied with perforated decorations to our design or 

customised  wording or patterns chosen at the project phase. 

Batinc имеет все функции обыкновенного плинтуса и может быть 

установлен в любой обстановке. Состоит из двух алюминевых 

профилей, один из которых крепится напрямую к стене 

(кирпичной или из гипсокартона), “carter”, который крепиться на 

первый профиль. 

Профиль carter поставляем белого цвета, готовый к покраске. 

Принимаем заказы на более чем 200 м1 отделки. 

В случае предпочтения клиентом традиционного плинтуса из 

любого другого материала (не более 14 мм толщины и 82 мм 

высоты) но с получением эффекта прилегания к стене, можно 

использовать только основной профиль (который крепися к 

стене) тем самым оставив место для установки плинтуса клиента. 

Batinc может быть декорирован нашими рисунками или 

логотипом по индивидуальному заказу клиента.

Greca Ciuffi su Batinc imbiancato.

Ciuffi motif on white painted batinc.

Мотив Ciuffi на белом плинтусе Batinc.

Scritte personalizzate su Batinc finitura acciaio satinato.

Customised wording on satinised steel finish batinc.

Логотипы на Batinc из сатинированной стали.

Greca IOS su Batinc finitura oro chiaro satinato.

IOS motif on Batinc in satinised light gold finish dye.

Мотив IOS на Batinc отделка сатинированое светлое золото.
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Essenzialità minimal del cristallo

Grazie ai sistemi Rasovitra il cristallo diventa protagonista di ogni 

situazione prendendo il posto delle consuete pareti cieche, dando la 

possibilità alla luce di giocare con gli spazi. 

Rasovitra esalta e caratterizza il cristallo che viene inglobato totalmente 

nella parete, mediante profili in alluminio completamente incassati 

indifferentemente su parete in cartongesso o muratura e dotati di 

accessori e ferramenta appositamente studiate, per ottenere così una 

soluzione minimalista e di design non soggetta ai cambiamenti col 

passare del tempo.

The minimalist attraction of glass

Thanks to the RasoVitra systems, glass becomes the star of the show 

replacing classic blind walls to allow plays of light. RasoVitra enhances 

and characterises the transparency of glass fully incorporated in the 

wall without the need for fixtures, using aluminium sections which 

can be set regardless in plasterboard or brick walls and complete with 

accessories and specially designed fittings to achieve a minimalist, 

design solution that remains in time.

Минималистский эффект стекла

Благодаря системам Rasovitra стекло становится главным 

действующим лицом в любой обстановке, заменяет обыкновенные 

глухие стены и дает полную свободу свету играть в пространстве. 

Rasovitra экзальтирует стекло, которое полностью встроено в 

стене при помощи алюминевых профилей, установливается как 

в кирпичной стене так и в стене из гипсокартона при помощи 

специальных крепёжных деталей придавая обстановке изысканный 

минималистский эффект, который не теряет свою актуальность по 

прошествии времени.
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Pulizia estetica di vani dove all’interno 

scorrono o si aprono delle ante di cristallo, 

che diventano soluzioni da utilizzare per 

creare dei volumi architettonici equilibrati 

tra loro ed in armonia con il progetto 

d’insieme.

The clean lines of rooms where the glass 

doors open or slide, becoming solutions 

to use when creating equilibrated, 

architectural spaces in harmony with the 

general project.

Эстетическая простота и чистота 

помещений, в которых открываются 

или раздвигаются стеклянные двери 

становится ведущнй идеей при создании 

архитектурных объемов в гармонии с 

основным проектом.
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Due ambienti che si trasformano in 

un unico spazio con il nostro sistema 

scorrevole a trascinamento.

Two spaces which become one thanks to 

our pull-slide system.

Два помещения превращаются в одно 

целое благодаря нашей раздвижной 

системе.
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Vitrain, la libertà di inserire un’anta 

di cristallo in un contesto classico 

arricchendone il fascino. 

Il design minimal degli accessori, fa si che 

cambiando la loro finitura essi diventino 

il dettaglio ricercato per valorizzare la 

scenografia di un progetto.

Vitrain, the freedom to include a glass 

panel in a classic context to enhance its 

charm. 

The minimal design of the accessories, 

means that by changing the finish they 

become the sought-after detail valorising 

the scenography of a project.

Vitrain – это также возможность 

включить в классический интерьер 

стеклянные панели, которые только 

обогатят обстановку. Минималистский 

дизайн деталей, их отделка придадут 

особый эффект проекту.
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La luce che filtra dall’alto in basso ed in 

ogni direzione, sfruttando la trasparenza 

dei cristalli che dividono i vari ambienti.

The light filters downwards in all directions, 

exploiting the transparency of the glass 

dividing the various spaces.

Свет, проникающий сверху вниз, 

распространяется повсюду благодаря 

прозрачности стеклянных перегородок, 

которые разделяют разные помещения.
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Dare ampiezza al corridoio

Farlo con Rasovitra vuol dire mantenere l’eleganza e sfruttare 

totalmente quell’effetto che solo la trasparenza del cristallo ci può dare. 

Ante che scorrono senza meccanismi a vista, oppure apribili in un 

movimento bidirezionale lasciando la libertà di decidere se spingere o 

tirare ed una volta passati si richiudono automaticamente.

Lending depth to the corridor 

Using the RasoVitra system means maintaining the elegance and 

exploiting to the full that effect which only the transparency of glass 

can give. 

Doors which slide without any visible mechanisms, or leaf doors 

opening two ways, leaving you free to choose whether to push or pull 

and which close automatically once you’ve gone through them.

Увеличить объемы коридора 

Сделать это с Rasovitra - значит придать элегантность и полностью 

использовать прозрачность стекла. 

Двери, раздвигаются без видимых механизмов, либо открываются 

в двух направлениях, по выбору – на себя или от себя, а затем 

автоматически закрываются.
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Avvalendosi di alcune delle qualità del 

sistema Rasovitra e cioè l’assenza di infisso 

a vista e la ferramenta minimalista, anche 

con colori di cristallo differenti tra loro in 

un unico ambiente che presenti esigenze 

diverse, si riesce ad ottenere un effetto 

d’insieme esteticamente equilibrato.

By exploiting some of the features of the 

Rasovitra system, that is the absence of 

visible frames and the minimalist hardware, 

even with different colours of glass, in 

a single, multipurpose environment, an 

aesthetically balanced overall effect can be 

achieved.

Учитывая некоторые преимущества 

системы Rasovitra, а точнее, отсутствие 

видимых рам и использование особых 

крепёжных деталей, можно создать 

гармоничный эффект в помещении с 

участками для различного назначения 

используя стеклянные перегородки 

разного цвета.
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Slim

Con semplicità, flessibilità e convenienza 

creare pareti fisse in cristallo 

posizionandole all’interno di pareti cieche.

Slim

Creating fixed, glass walls simply, flexibly 

and economically, positioning them inside 

blind walls.

Slim

Просто, удобно и с выгодой создавать 

стеклянные перегородки внутри глухих 

стен.
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Concedere a chi progetta di creare giochi 

di luce e trasparenze per ambienti dinamici 

ed eleganti, mediante l’ausilio di un 

sistema competitivo, di facile posa in opera 

e finitura.

Enabling the designer to create plays of 

light and transparencies for dynamic, 

elegant settings using a competitive 

system, easy to install and finish.

Дать возможность проектировщику 

создать игру света в динамичной и 

элегантной обстановке, используя 

систему, которая легко и просто 

устанавливается.
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Come gli altri profili Rasovitra anche 

Slim nel lato a vista, essendo totalmente 

incassato nella parete, sia essa in muratura 

o cartongesso, offre un risultato di 

essenzialità estetica: 

Il cristallo che s’inserisce direttamente nella 

struttura. 

Nella parte interna per facilitare il fissaggio 

del cristallo rimane a vista un piccolo 

profilo fermavetro e la sua base, che 

possono essere tinteggiati come la parete 

in modo da integrarsi con essa. 

Il profilo Slim è stato studiato per dialogare 

con gli altri nostri profili Rasovitra e quindi 

il cristallo potrà andare fino a terra ed 

essere posizionato sullo zoccolo Wall 

B oppure inserito nel profilo incassato 

livellabile Wall U.

Like the other RasoVitra profiles, Slim also 

offers an aesthetically essential appearance 

on the visible side by being totally set into 

the wall: the glass is inserted directly into 

the structure. 

On the inside, to facilitate attachment of 

the glass, a narrow profile remains visible 

with a base which can be painted the same 

colour as the wall to blend in with it.

The Slim profile has been designed for use 

with our other Rasovitra profiles, so the 

glass can reach down to the floor and be 

positioned on the skirting board Wall B or 

inserted in the inset profile on Wall U. 

Как и другие профили Rasovitra так 

и Slim,с видной стороны, будучи 

полностью встроенный в стене 

(кирпичной или из гипсокартона), дает 

отличный эстетический эффект. 

Стекло вставляется непосредственно в 

структуру. 

С внутренней стороны, чтобы облегчить 

установку стекла, остаётся на виду один 

маленький профиль, который можно 

покрасить в тон со стеной для его 

полной интеграции с ней. 

Профиль Slim был создан для его 

совмещения с другими нашими 

профилями Rasovitra, и тогда стекло 

может доходить до пола, установлено 

на плинтусе Wall B либо вставлено во 

встроенный профиль Wall U.
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Appena è nata in noi l’idea di sviluppare un progetto dove il cristallo 

fosse protagonista nella sua purezza, trasparenza ed essenzialità, 

abbiamo iniziato a pensare e progettare amplia, quella che sarebbe 

stata la madre di tutti i nostri profili a scomparsa, accessori, ferramenta 

per posizionare il cristallo in modo minimale nella struttura. 

Amplia offre ai progettisti estrema flessibilità di forme, intersezioni, 

angoli, per portare luce, trasparenza, eleganza e distribuzione negli 

spazi interni.

As soon as we had the idea of developing a project with glass, in its 

purity, transparency and essential quality, as the protagonist, we began 

to work on and design amplia, the father of all our hidden profiles, 

accessories and fittings for positioning glass in the structure with a 

minimalist effect. 

Amplia provides designers with maximum flexibility in terms of forms, 

intersections and corners to divide interiors spaces elegantly, letting in 

light and providing transparencies. 

Как только у нас родилась идея проекта, в котором бы стекло стало 

основным действующим лицом, начались работы над проектом 

amplia. Этот проект дал жизнь всем нашим раздвижным профилям, 

фурнитуре и крепёжным деталям для установки стекла в стене. 

Amplia предлагает проектировщикам огромное количество 

форм, стыковок, углов для лучшего распределения света внутри 

помещений.
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Il sistema che asseconda l’idea e 
diventa design

Nell’immagine sopra l’esigenza era 

chiudere differenziando l’accesso tra il 

professionista e il suo cliente oltre a creare, 

quando le porte sono aperte, un cono di 

luce raccolta in un triangolo di cristallo.

Nell’immagine di fianco è importante 

notare come i nostri meccanismi scorrevoli 

siano completamente incassati. A vista 

resta soltanto la fuga di scorrimento 

dell’anta.

The system which adapts to your 
ideas and becomes design

In the picture above the objective was to 

close off space differentiating the access 

of the professional from that of his clients 

and creating, with the doors open, a cone 

of light in a glass triangle. 

In the picture on the left note how our 

sliding mechanisms are fully recessed. The 

only visible part is the sliding path of the 

panel.

Система которая становится 
дизайном

На фотографии сверху изображено 

помещение, в котором надо было 

перегородить доступ между 

профессиональным работником и его 

клиентом, а также создать при открытой 

двери своеобразный световой конус в 

стеклянном триугольнике.

На изображении сбоку важно отметить 

наши встроенные направляющие 

механизмы, на виду остается только 

выемка для скольжения двери.
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Nel 1956 il Presidente a capo dell’azienda, 

Pucci Saoro, inizia il suo cammino 

imprenditoriale e giovanissimo apre una 

falegnameria. La curiosità, la dedizione 

e la passione lo portano ben presto a 

concepire la falegnameria come parte 

integrante di un progetto più ampio:  

Quello di soddisfare le esigenze dei propri 

clienti e dei loro progettisti. 

Passano gli anni e l’azienda cresce, 

iniziando a specializzarsi nel mondo della 

fornitura per rivenditori di arredamenti e 

contract. La mentalità aziendale fa sì che 

vengano sviluppate continue ricerche ed 

innovazioni tecnologiche. L’anno 2004 è 

l’inizio di una nuova sfida: Sistemi Raso 

Parete ed Amplia dove la Pucci Saoro srl 

riversa tutta la sua esperienza e nel 2006 

deposita i primi di brevetti di una lunga 

serie, che vogliono proteggere la ricerca e 

fornire ai propri clienti dei sistemi originali 

nei quali poter credere e... crescere insieme.

In 1956 the Chairman of the Company, 

Saoro Pucci, began his career and while 

still young opened his own carpentry 

business. His curiosity, devotion and 

passion soon made him see the carpentry 

business as part of a bigger picture, that 

of meeting the needs of his clients and 

designers. 

As the years went by the company grew 

and began to specialise in supplying 

furnishing and contract retailers while 

the company philosophy of always 

looking ahead led to further R&D and 

technological innovations. 2004 marked 

the beginning of a new challenge: the 

Raso Parete and Amplia systems which 

Pucci Saoro srl had put all its experience 

into, in 2006 registering the first of a series 

of patents to safeguard its research and 

provide its clients with original systems 

which they could believe in.

В 1956 году Президент предприятия 

Пуччи Саоро еще очень молодым 

начинает свою предпринимательскую 

деятельность - открывает столярный 

цех. Любознательность, увлеченность и 

полная отдача работе быстро привели 

его к более широкому видению и 

восприятию изначльного проекта, а 

точнее , стремиться как можно полнее 

удовлетворять потребности своих 

клиентов и их дизайнеров.

На протяжении всех этих лет 

предприятие растет и развивается, 

специализируется на поставке изделий 

торговцам мебелью. Предприятие ведет 

также постоянный поиск новых идей 

и технологий. В 2004 году начинается 

новый этап в работе предприятия - 

создание новых систем Raso Parete и 

Amplia, в которые вложен весь опыт 

предприятия, накопленный годами, 

а в 2006 году регистрирует первые 

из многих последующих патенты на 

изобретение, которые помогут защитить 

дальнейшие исследования в поиске 

новых оригинальные системх, в которые 

можно верить и с которыми вместе 

расти.

Factory
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I nostri obiettivi

La nostra forza è credere sulla inscindibilità 

della logica: 

prodotto = soluzione per l’esigenza del 

cliente finale. 

Usare sistemi a scomparsa per valorizzare 

lo spazio sempre più ridotto ai minimi 

standard e sempre più prezioso, dove 

svolgere attività differenti creando 

ambienti eleganti e polifunzionali. 

Per oltre 50 anni il nostro obiettivo non è 

stato soltanto produrre degli arredi e dei 

sistemi, ma ci siamo sempre preoccupati 

anche di colui che li avrebbe installati e 

finiti creando i presupposti per una posa 

in opera facile ed alla portata di tutti, che 

offra sempre un risultato a regola d’arte. 

Abbiamo pensato che fosse fondamentale 

studiare dei sistemi installabili 

indifferentemente sia nella muratura che 

nel cartongesso, per cui abbiamo creato e 

brevettato : 

profili, accessori e ferramenta per offrire 

unicità di soluzioni al mondo per il 

progetto e stimoli ed argomenti di vendita 

ai ns. Clienti. 

La flessibilità è un altro principio 

fondamentale che caratterizza la nostra 

attività. Offrire sistemi che diano la libertà 

a chi progetta di creare il prodotto ideale 

per la soluzione desiderata.

Our objectives

Our strength lies in the firm belief of the 

following: 

product = solution meeting the needs of 

the end user. 

Using space-saving systems to valorise 

increasingly small and valuable space so 

as to be able to perform different activities, 

creating elegant and multifunctional 

settings. 

For over 50 years our aim has not only 

been to produce furnishings and systems, 

we have always also had in mind the 

person installing and finishing them, 

creating the basis for easy installation and 

ensuring a perfect result. 

We decided that it was crucial to design 

systems that could be installed in 

brickwork or plasterboard regardless so we 

created patented sections, accessories and 

fixtures to offer unique solutions to the 

design world and valid sales arguments to 

our Clients. 

Flexibility is another founding principle of 

our business; offering systems which give 

the designer a free hand to create the right 

solution.

Наши объективы

Наша сила – в нерушимости логики: 

Продукт = оптимальному 

удовлетворению потребностей 

клиента. 

Использовать раздвижные системы для 

экономного распределения полезной 

площади небольших помещений, 

доведенных сегодня до минимальных 

стандартов,создавать элегантные и 

функциональные пространства, где 

можно заниматься разнообразной 

деятельностью. 

В течение 50 лет нашей задачей  

было не только производство 

систем и предметов обстановки, но 

и забота о тех, кто в дальнейшем 

будет их устанавливать, создавая все 

необходимые условия для быстрого 

и точного их монтажа с наилучшими 

результатами. 

Нами были продуманы, созданы и 

запатентованы системы, которые можно 

устанавливать как в кирпичные стены 

так и в стены из гипсокартона: профили, 

фурнитура и крепёжные детали для 

достижения налучших результатов в 

процессе проектирования, а также для 

их дальнейшей продажи. 

Нашу деятельность отличает также 

гибкий подход к работе. Предлагаем 

нашим клиентам системы, которые 

дают полную свободу выбора 

проектировщику в поиске идеального 

решения.



Il progetto realizza l’idea

Tutto nasce da un disegno che permette ad un idea di materializzarsi.

Millimetri di larghezza, altezza e profondità che diventano strumenti 

per realizzare i prodotti su misura da inserire nei vostri lavori.

The drawing becomes the idea

Everything starts with a drawing which enables an idea to take shape.

Millimetres in width, height and depth become the blueprint  for 

making made to measure products to use in your projects.

Проект воплощает в жизнь идею

Все рождается от рисунка, который позволяет идее 

материлизоваться.

Необходимые нам размеры (ширина, высота и глубина) являются 

основными инструментами для реализации и установки наших 

изделий.

Schede tecniche | Technical drawings | Технически схемы
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86 
Porte a spingere 

Push Door

Двери открывающиеся от себя

88 
P0rte a doppia anta a spingere e a tirare 

Push and pull door with two doors

Двустворчатая дверь открывание от себя

91 
Porte a bilico doppia anta a spingere e  
a tirare 

Double push-pull pivot hung door

 Качающаяся двустворчатая дверь с 
открыванием в обе сторны

92 
Adattatore

Adapter

Адаптер

94 
Accessori

Accessories

Фурнитура

Porte | Doors | двери

90 
Porte a bilico a spingere e a tirare 

Push-pull pivot hung door

Качающаяся дверь с открыванием в  
обе стороны

87 
Porte a tirare

Pull Door

Открывающиеся на себя двери
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FORME PER 1 ANTA | SHAPE FOR 1 DOOR | ФОРМЫ ДВЕРНОГО ПОЛОТНА FORME PER 1 ANTA | SHAPE FOR 1 DOOR | ФОРМЫ ДВЕРНОГО ПОЛОТНА

PORTE A SPINGERE | PUSH DOOR | ДВЕРИ ОТКРЫВАЮЩИЕСЯ ОТ СЕБЯ

FORME RETTANGOLARI UN’ANTA
RECTANGULAR SHAPE WITH ONE DOOR
ПРЯМОУГОЛЬНЫЕ ФОРМЫ ДВЕРНОГО ПОЛОТНА

FORME RETTANGOLARI UN’ANTA
RECANGULAR SHAPE WITH ONE DOOR
ПРЯМОУГОЛЬНЫЕ ФОРМЫ ДВЕРНОГО ПОЛОТНА

REALIZZABILE SU TRE LATI, 
TRAVERSO E DUE MONTANTI
CAN BE MADE ON THREE SIDES, 
CROSS BEAM AND TWO UPRIGHTS
РЕАЛИЗАЦИЯ С ТРЕХ СТОРОН: 
ТРАВЕРСА И ДВА КОСЯКА

REALIZZABILE SU TRE LATI, 
TRAVERSO E DUE MONTANTI
CAN BE MADE ON THREE SIDES, 
CROSS BEAM AND TWO UPRIGHTS
РЕАЛИЗАЦИЯ С ТРЕХ СТОРОН: 
ТРАВЕРСА И ДВА КОСЯКА

REALIZZABILE SU DUE LATI, SENZA TRAVERSO 
N.B. - IN QUESTO CASO L’ALTEZZA È UNICA E SI 
RIFERIRÀ SOLO ALLA LUCE NETTA NON ESSENDO 
PRESENTE IL TRAVERSO SUPERIORE
CAN BE MADE ON TWO SIDES, WITHOUT CROSS 
BEAM 
N.B. IN THIS CASE THERE IS ONLY ONE HEIGHT, 
REFERRING TO THE NET SPAN, THERE BEING NO 
UPPER CROSS BEAM 
РЕАЛИЗАЦИЯ С ДВУХ СТОРОН, БЕЗ ТРАВЕРСЫ. 
В ЭТОМ СЛУЧАЕ ВЫСОТА ДВЕРИ ОДНА И 
БУДЕТ ОТНОСИТЬСЯ ТОЛЬКО К ПРОХОДНОМУ 
ПРОСВЕТУ ИЗ-ЗА ОТСУТСТВИЯ ВЕРХНЕЙ 
ТРАВЕРСЫ

FORME TRAPEZOIDALI
TRAPEIZOIDAL SHAPE
ТРАПЕЦЕИДАЛЬНЫЕ ФОРМЫ ДВЕРНОГО ПОЛОТНА

FORME TRAPEZIODALI
TRAPEIZOIDAL SHAPE
ТРАПЕЦЕИДАЛЬНЫЕ ФОРМЫ ДВЕРНОГО ПОЛОТНА

D
A

 1
50

0 
A

 3
00

0 
M

M
FR

O
M

 1
50

0 
TO

 3
00

0 
M

M
О

Т 
15

00
 Д

О
 3

00
0 

М
М

D
A

 1
50

0 
A

 3
00

0 
M

M
FR

O
M

 1
50

0 
TO

 3
00

0 
M

M
О

Т 
15

00
 Д

О
 3

00
0 

М
М

DA 500 A 1100 MM
FROM 500 TO 1100 MM

ОТ 500 ДО 1100 ММ

DA 500 A 1100 MM
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ОТ 500 ДО 1100 ММ

DA 500 A 1100 MM
FROM 500 TO 1100 MM

ОТ 500 ДО 1100 ММ
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PORTE A TIRARE | PULL DOOR | ОТКРЫВАЮЩИЕСЯ НА СЕБЯ ДВЕРИ

APPLICAZIONE SU CARTONGESSO
APPLICATION ON PLASTERBOARD
УСТАНОВКА НА ГИПСОКАРТОН

APPLICAZIONE SU MURATURA
APPLICATION ON BRICKWORK
УСТАНОВКА НА КИРПИЧНУЮ СТЕНУ

DESTRA A TIRARE
PULL DOOR ON THE RIGHT
ПРАВОЕ ОТКРЫВАНИЕ НА СЕБЯ

SINISTRA A TIRARE
PULL DOOR ON THE LEFT
ЛЕВОЕ ОТКРЫВАНИЕ НА СЕБЯ

DESTRA A SPINGERE
PUSH DOOR ON THE RIGHT
ПРАВОЕ ОТКРЫВАНИЕ ОТ СЕБА

SINISTRA A SPINGERE
PUSH DOOR ON THE LEFT
ЛЕВОЕ ОТКРЫВАНИЕ ОТ СЕБЯ

LARGHEZZA LUCE NETTA
WIDTH

ШИРИНА ПРОХОДНОГО ПРОСВЕТА

LARGHEZZA ESTERNO TELAIO
WIDTH EXTERNAL FRAME

НАРУЖНАЯ ШИРИНА РАМЫ
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APPLICAZIONE SU CARTONGESSO
APPLICATION ON PLASTERBOARD
УСТАНОВКА НА ГИПСОКАРТОН

APPLICAZIONE SU MURATURA
APPLICATION ON BRICKWORK
УСТАНОВКА НА КИРПИЧНУЮ СТЕНУ

LE QUOTE SONO RIFERITE ALLE LUCI NETTE MEASUREMENTS REFER TO NET APERTURES РАЗМЕРЫ ОТНОСЯТСЯ К ПРОХОДНОМУ ПРОСВЕТУ LE QUOTE SONO RIFERITE ALLE LUCI NETTE MEASUREMENTS REFER TO NET APERTURES РАЗМЕРЫ ОТНОСЯТСЯ К ПРОХОДНОМУ ПРОСВЕТУ
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N.B. ELEMENTO FISSO 

FIXED ELEMENT 
ФИКСИРОВАННЫЕ ЭЛЕМЕНТЫ

N.B. ELEMENTO FISSO 

FIXED ELEMENT 
ФИКСИРОВАННЫЕ ЭЛЕМЕНТЫ

REALIZZABILE SU DUE LATI, SENZA TRAVERSO 
N.B. - IN QUESTO CASO L’ALTEZZA È UNICA E SI 
RIFERIRÀ SOLO ALLA LUCE NETTA NON ESSENDO 
PRESENTE IL TRAVERSO SUPERIORE
CAN BE MADE ON TWO SIDES, WITHOUT CROSS 
BEAM 
N.B. IN THIS CASE THERE IS ONLY ONE HEIGHT, 
REFERRING TO THE NET SPAN, THERE BEING NO 
UPPER CROSS BEAM 
РЕАЛИЗАЦИЯ С ДВУХ СТОРОН, БЕЗ ТРАВЕРСЫ. 
В ЭТОМ СЛУЧАЕ ВЫСОТА ДВЕРИ ОДНА И 
БУДЕТ ОТНОСИТЬСЯ ТОЛЬКО К ПРОХОДНОМУ 
ПРОСВЕТУ ИЗ-ЗА ОТСУТСТВИЯ ВЕРХНЕЙ 
ТРАВЕРСЫ
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PORTE DOPPIA ANTA A SPINGERE | PUSH DOOR WITH TWO DOORS | ДВУСТВОРЧАТАЯ ДВЕРЬ ОТКРЫВАНИЕ ОТ СЕБЯ PORTE DOPPIA ANTA A TIRARE | PULL DOOR WITH TWO DOORS | ДВУСТВОРЧАТЫЕ ДВЕРИ ОТКРЫВАЮЩИЕСЯ ОТ СЕБЯ
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REALIZZABILE SU TRE LATI, 
TRAVERSO E DUE MONTANTI
CAN BE MADE ON THREE SIDES, 
CROSS BEAM AND TWO UPRIGHTS
РЕАЛИЗАЦИЯ С ТРЕХ СТОРОН: 
ТРАВЕРСА И ДВА КОСЯКА

REALIZZABILE SU TRE LATI, 
TRAVERSO E DUE MONTANTI
CAN BE MADE ON THREE SIDES, 
CROSS BEAM AND TWO UPRIGHTS
РЕАЛИЗАЦИЯ С ТРЕХ СТОРОН: 
ТРАВЕРСА И ДВА КОСЯКА

REALIZZABILE SU DUE LATI, SENZA TRAVERSO 
N.B. - IN QUESTO CASO L’ALTEZZA È UNICA E SI 
RIFERIRÀ SOLO ALLA LUCE NETTA NON ESSENDO 
PRESENTE IL TRAVERSO SUPERIORE
CAN BE MADE ON TWO SIDES, WITHOUT CROSS 
BEAM 
N.B. IN THIS CASE THERE IS ONLY ONE HEIGHT, 
REFERRING TO THE NET SPAN, THERE BEING NO 
UPPER CROSS BEAM 
РЕАЛИЗАЦИЯ С ДВУХ СТОРОН, БЕЗ ТРАВЕРСЫ. 
В ЭТОМ СЛУЧАЕ ВЫСОТА ДВЕРИ ОДНА И 
БУДЕТ ОТНОСИТЬСЯ  ТОЛЬКО К ПРОХОДНОМУ 
ПРОСВЕТУ ИЗ-ЗА ОТСУТСТВИЯ ВЕРХНЕЙ 
ТРАВЕРСЫ

REALIZZABILE SU DUE LATI, SENZA TRAVERSO 
N.B. - IN QUESTO CASO L’ALTEZZA È UNICA E SI 
RIFERIRÀ SOLO ALLA LUCE NETTA NON ESSENDO 
PRESENTE IL TRAVERSO SUPERIORE
CAN BE MADE ON TWO SIDES, WITHOUT CROSS 
BEAM 
N.B. IN THIS CASE THERE IS ONLY ONE HEIGHT, 
REFERRING TO THE NET SPAN, THERE BEING NO 
UPPER CROSS BEAM 
РЕАЛИЗАЦИЯ С ДВУХ СТОРОН, БЕЗ ТРАВЕРСЫ. 
В ЭТОМ СЛУЧАЕ ВЫСОТА ДВЕРИ ОДНА И 
БУДЕТ ОТНОСИТЬСЯ ТОЛЬКО К ПРОХОДНОМУ 
ПРОСВЕТУ ИЗ-ЗА ОТСУТСТВИЯ ВЕРХНЕЙ 
ТРАВЕРСЫ

LE QUOTE SONO RIFERITE ALLE LUCI NETTE MEASUREMENTS REFER TO NET APERTURES РАЗМЕРЫ ОТНОСЯТСЯ К ПРОХОДНОМУ ПРОСВЕТУ LE QUOTE SONO RIFERITE ALLE LUCI NETTE MEASUREMENTS REFER TO NET APERTURES РАЗМЕРЫ ОТНОСЯТСЯ К ПРОХОДНОМУ ПРОСВЕТУ



FORME PER 1 ANTA | SHAPE FOR 1 DOOR | ФОРМЫ ДВЕРНОГО ПОЛОТНА

FORME RETTANGOLARI UN’ANTA
RECTANGULAR SHAPE WITH ONE DOOR
ПРЯМОУГОЛЬНЫЕ ФОРМЫ ДВЕРНОГО ПОЛОТНА

DESTRA A SPINGERE
PUSH DOOR ON THE RIGHT

ПРАВАЯ ОТ СЕБЯ

SINISTRA  A SPINGERE
PUSH DOOR ON THE RIGHT

ЛЕВОЕ ОТКРЫВАНИЕ ОТ СЕБЯ

SINISTRA A TIRARE
PULL DOOR ON THE RIGHT

ЛЕВОЕ ОТКРЫВАНИЕ НА СЕБЯ
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DESTRA A TIRARE 
PULL DOOR ON THE RIGHT

ПРАВОЕ ОТКРЫВАНИЕ НА СЕБЯ

D
A

 1
50

0 
A

 3
00

0 
M

M

FR
O

M
 1

50
0 

TO
 3

00
0 

M
M

О
Т 

15
00

 Д
О

 3
00

0 
М

М

DA 500 A 1270 MM

FROM 500 TO 1270 MM
ОТ 500 ДО 1270 ММ
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PORTE A BILICO A SPINGERE E TIRARE | PUSH AND PULL PIVOT-HUNG DOOR | КАЧАЮЩИЕСЯ ДВЕРИ ОТКРЫВАЮЩИЕСЯ В ОБЕ СТОРОНЫ PORTE A BILICO DOPPIA ANTA A SPINGERE E TIRARE | PUSH AND PULL PIVOT-HUNG DOOR WITH TWO DOORS | КАЧАЮЩИЕСЯ 
ДВУСТВОРЧАТЫЕ ДВЕРИ ОТКРЫВАЮЩИЕСЯ В ОБЕ СТОРОНЫ

N.B. CON LA PORTA A BILICO IN POSIZIONE 
APERTA, L’INGOMBRO TOTALE DELLA LUCE 
PASSAGGIO DIMINUISCE DI 140 MM.
N.B. WHEN THE PIVOT-HUNG DOOR IS OPENED, 
THE NET LIGHT DECREASES ABOUT 140 MM
ПРИ КАЧАЮЩЕЙСЯ ДВЕРИ В ОТКРЫТОМ 
ПОЛОЖЕНИИ ОБЩИЙ ОБЪЕМ ПРОХОДНОГО 
ПРОСВЕТА УМЕНЬШАЕТСЯ НА 140 ММ

N.B. CON LA PORTA A BILICO IN POSIZIONE 
APERTA, L’INGOMBRO TOTALE DELLA LUCE 
PASSAGGIO DIMINUISCE DI 140 MM.
N.B. WHEN THE PIVOT-HUNG DOOR IS OPENED, 
THE NET LIGHT DECREASES ABOUT 140 MM
С КАЧАЮЩЕЙСЯ ОТКРЫТОЙ ДВЕРЬЮ 
КОЛИЧЕСТВО ПРОХОДНОГО СВЕТА 
УМЕНЬШАЕТСЯ НА 140 ММ.

REALIZZABILE SU TRE LATI, TRAVERSO E DUE 
MONTANTI
CAN BE MADE ON THREE SIDES, 
CROSS BEAM AND TWO UPRIGHTS
РЕАЛИЗАЦИЯ С ТРЕХ СТОРОН: ТРАВЕРСА И ДВА 
КОСЯКА

N.B. LE ALTEZZE SONO VALIDE SIA PER LE PORTE 
A BILICO AD UN’ANTA CHE PER LE PORTE A BILICO 
A DUE ANTE
N.B. HEIGHTS ARE VALID BOTH FOR SINGLE PIVOT 
HUNG DOORS AND DOUBLE PIVOT-HUNG DOORS
РАЗМЕРЫ ВЫСОТЫ ОТНОСЯТСЯ КАК К 
ОТДНОСТВОРЧАТОЙ ТАК И ДВУСТВОРЧАТОЙ 
КАЧАЮЩЕЙСЯ ДВЕРИ

LE QUOTE SONO RIFERITE ALLE LUCI NETTE MEASUREMENTS REFER TO NET APERTURES РАЗМЕРЫ ОТНОСЯТСЯ К ПРОХОДНОМУ ПРОСВЕТУ LE QUOTE SONO RIFERITE ALLE LUCI NETTE MEASUREMENTS REFER TO NET APERTURES РАЗМЕРЫ ОТНОСЯТСЯ К ПРОХОДНОМУ ПРОСВЕТУ

LARGHEZZA LUCE NETTA

LARGHEZZA ESTERNO TELAIO

LARGHEZZA ESTERNO TELAIO

WIDTH EXT. FRAME
НАРУЖНАЯ ШИРИНА РАМЫ

WIDTH EXT. FRAME
НАРУЖНАЯ ШИРИНА РАМЫ

WIDTH
ШИРИНА ПРОХОДНОГО ПРОСВЕТА

LARGHEZZA LUCE NETTA

WIDTH
ШИРИНА ПРОХОДНОГО ПРОСВЕТА

APPLICAZIONE PER MURATURA
APPLICATION BRICKWORK
УСТАНОВКА НА КИРПИЧНУЮ СТЕНУ

APPLICAZIONE PER CARTONGESSO
APPLICATION ON PLASTERBOARD
УСТАНОВКА НА ГИПСОКАРТОН
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PROFILO ADATTATORE | ADAPTER PROFILE | ПРОФИЛЮ АДАПТЕРУ

GRAZIE AL PROFILO ADATTATORE E’ POSSIBILE REALIZZARE 
QUALSIASI SPESSORE DI PARETE SUPERIORE A 100 MM
THANKS TO THE ADAPTER PROFILE IT IS POSSIBLE TO PRODUCE 
ANY THICKNESS OF WALL OVER 100 MM
БЛАГОДАРЯ ПРОФИЛЮ АДАПТЕРУ ВОЗМОЖНО ОХВАТИТЬ 
ТОЛЩИНУ СТЕНЫ НА БОЛЕЕ 100 ММ

IL PROFILO ADATTATORE SI PUÒ UTILIZZARE CON PORTE:  
A SPINGERE, A TIRARE E BILICO
THE ADAPTER PROFILE CAN BE USED FOR: PUSH DOOR, PULL 
DOOR, PIVOT-HUNG DOOR
ПРОФИЛЬ АДАПТЕР МОЖНО ИСПОЛЬЗОВАТЬ ДЛЯ ДВЕРЕЙ 
С ОТКРЫВАНИЕМ ОТ СЕБЯ, НА СЕБЯ И КАЧАЮЩИХСЯ

APPLICAZIONE DEL PROFILO ADATTATORE
APPLICATION OF THE ADAPTER PROFILE
УСТАНОВКА ПРОФИЛЯ АДАПТЕРА

PORTE A SPINGERE
PUSH DOOR
ДВЕРИ ОТКРЫВАЮЩИЕСЯ ОТ СЕБЯ

PORTE A TIRARE
PULL DOOR
ОТКРЫВАЮЩИЕСЯ НА 
СЕБЯ ДВЕРИ

PORTE A BILICO
PIVOT-HUNG DOOR
КАЧАЮЩИЕСЯ ДВЕРИ

SPESSORE DA 100 MM A 200 MM
THICKNESS FROM 100 MM TO 200 MM
ТОЛЩИНА ОТ 100 ММ ДО 200 ММ
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SPESSORE OLTRE 200 MM
THICKNESS OVER 200 MM
ТОЛЩИНА БОЛЕЕ 200 ММ

LE QUOTE SONO RIFERITE ALLE LUCI NETTE MEASUREMENTS REFER TO NET APERTURES РАЗМЕРЫ ОТНОСЯТСЯ К ПРОХОДНОМУ ПРОСВЕТУ
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Meccanismi porte a bilico

Grazie al meccanismo di rotazione a cuscinetti assiali, la 
sensazione di apertura della porta a bilico è di estrema 
leggerezza.

Per mezzo dei registri, se necessario, si può intervenire per 
correggere la posizione dell’anta orizzontalmente rispetto 
all’asse di rotazione.  
E’ possibile montare due tipi di meccanismi chiudiporta 
automatici. Entrambi con caratteristiche innovative di fun-
zionalità e finecorsa ammortizzato collaudato a normativa 
EN 1154.

Pivot hung door mechanisms 

Thanks to the axial bearing rotation system, the pivot hung 
door opens with an extremely light touch. The adjustment 
mechanisms can be used, if necessary, to correct the posi-
tion of the door horizontally in relation to the rotation axis.

Two types of automatic door-closing mechanisms can be 
mounted.

Both have innovative features in terms of functionality and 
slow-motion shutting tested in compliance with the EN 
1154 regulation. 

Механизмы качающихся дверей 

Благодаря вращающемуся механизму на упорных 
подшипниках, качающаяся дверь легко открывается.

При помощи регистров, если необходимо, можно 
поправить положение дверной створки горизонтально 
по отношению к вращающейся оси.

Возможна установка двух видов автоматического 
закрывания дверей.

Оба  с новаторскими характеристиками по своей 
функциональности а также в соответствии с 
нормативами EN 1154.

Serrature 

Di serie le nostre porte apribili, sono accessoriate con 
serrature avente lo scrocco di nylon (foto centrale), per 
evitare che lo sfregamento sullo stipite ne provochi il 
deterioramento.

La foto di sinistra è di una serratura magnetica che 
insieme ad altre tipologie di serrature offrono una vasta 
gamma di soluzioni.

Locks

The locks on our doors have a standard nylon fitting 
around the locks with nylon spring device (central photo), 
to prevent rubbing against the jamb from causing dete-
rioration.

The photo on the left is of a magnetic lock which, together 
with the other types of locks and are available in a wide 
range of versions.

Замки

В комплект входят замки с пружинной нейлоновой 
защелкой (центральное фото) во избежание его трения 
с каркасом.

На фото слева - магнитный замок, еще один вариант из 
серии предлагаемых нами замков.

Chiudi porta automatici

Nelle porte apribili a spingere, tirare e bilico, è possibile 
incassare completamente a scomparsa (nella vista a destra 
con porta chiusa), un meccanismo di chiudi porta automa-
tico. Potremo così mantenere la pulizia estetica del prodot-
to minimalista e nello stesso tempo avere il massimo della 
tecnologia e funzionalità in rispetto alla normativa EN 1154.

Automatics door closer

In both the push and pull door and pivot-hung door, a 
fully concealed, automatic door closing mechanism can be 
installed (shown with door closed). The uncluttered lines of 
a minimalist product can thus be maintained while offering 
the maximum technology and functionality referred to by 
EN 1154 regulation.

Двери с автоматической системой закрывания

На открывающися на себя, от себя или качающейся 
дверях можно установить невидимый механизм 
автоматического закрывания дверей (вид справа - 
закрытая дверь).

Так сохраняется чистота стиля минимал при наличии 
новейшей технологии и в соответствии с нормативами 
EN 1154.

Soluzioni che risolvono problemi

Eleganza a regola d’arte perchè i nostri stipiti in alluminio 
sono sempre della profondità richiesta dal cliente, in modo 
da raggiungere il massimo risultato estetico e da ridurre 
notevolmente il tempo della posa in opera.

Problem-solving solutions

Carefully crafted elegance with our aluminium frames 
made according to the clients’ specifications to maximise 
the perfection of the final result and reduce installation 
times to a minimum.

Предложения которые решают проблемы

Глубину установки наших алюминевых косяков 
определяет клиент, чтобы с наилучшими результатами 
и минимальной затратой рабочего времени сделать 
установку.

Guarnizione posizionata  
sullo stipite.

Gasket positioned on the 
door jamb.

Прокладка установленная 
на косяк двери.

Adattatori per qualsiasi  
spessore di parete.

Adaptors for all sorts of wall 
density.

Адаптеры для стен 
различной толщины.

Porta a bilico

Spessore anta 52 mm, realizzata in tamburato (con rinforzi 
di alluminio inseriti all’interno del pannello  per altezze 
superiori a mm 2300). Serrature magnetiche, con gaccia 
registrabile e chiave patent.  
Stipite in alluminio di serie spessore 100 mm, con 
possibilità mediante un adattatore di arrivare a qualsiasi 
spessore di parete. 

Optional: 
Verniciatura con fondi di ancoraggio per qualsiasi pittura 
muraria o bicomponente.

Pivot-hung door

Door panel 52 mm thick, hollow core (reinforced with 
aluminium internally for panels over 2300 mm high).  
Magnetic locks with adjustable striker and patent key. 
Door jamb in serially produced aluminium 100 mm thick 
with possibility of producing any wall thickness by means 
of an adaptor.

Optional: 
Paintwork with anchoring base coat for any wall or dual 
component paint. 

Качающаяся дверь

Толщина дверного полотна 52 мм, выполнено из 
тамбурата (с алюминевой прослойкой для дверей выше 
2300 мм). Магнитные замки с регистрируемым кодом и 
патент- ключом. 
В комплекте алюминевые косяки, тощина 100 мм,с 
возможность их приспособления к любой стене при 
помощи специального адаптера.

Дополнительно

Обработка закрепителем для любой краски или 
биокомпонента.

Porte 
Realizzabili ad un’anta o a due ante

Stipite di serie in alluminio (spessore 100 mm) per una 
perfetta rasatura della parete.

Cerniera registrabile su tre posizioni.

Optional: 
Verniciatura con fondi di ancoraggio per qualsiasi pittura 
muraria o bicomponente.

Spessore anta 52 mm, realizzata in tamburato (con rinforzi 
di alluminio inseriti all’interno del pannello per altezze 
superiori a mm 2300). Serrature di serie con pernio di 
chiusura in nylon per evitare abrasioni alla vernice. 
A richiesta serrature magnetiche.

Doors 
Doors can be made with either one or two door leaves

Standard aluminium jamb (thickness 100 mm) for a 
perfectly flush wall mount.

Hinges can be set in three different positions.

Optional 
Paintwork with anchoring base coat for any wall or dual 
component paint 

Thickness of hollow door:  
52 mm. Ideal also for non-standard heights and widths. 
Standard locks are provided with a nylon dowel pin closure 
to avoid scratching the paint. 
Magnetic locks available on request.

Двери 

Состоят из одного или двух дверных полотен.

В комплекте алюминевые косяки (толщина 100 мм) для 

точного прилегания к стене.

 Шарниры на три положения.

Дополнительно 
Нанесение закрепителя для любой  краски или 

биокомпонента.

Толщина полотна 52 мм, выполнено из тамбурата  
(с аллюминевой прослойкой для дверей выше 2300мм.). 
Замки серийные с нейлоновым штифтом, по запросу – 
магнитные замки.

Estrema facilità di installazione su pareti in muratura o in 
cartongesso grazie al disegno innovativo dei profili.

Extremely easy to install on either brick or plasterboard 
walls thanks to the innovative design of the profiles. 

Быстрота и легкость установки как на кирпичной 
стене так и на стене из гипсокартона благодаря 
инновационным профилям.

Porta a tirare. 
Applicazione nella muratura.

Pull door. 
Mounted in the brickwork.

Выдвижная дверь.
Установка в в кирпичной 
стене

Porta a tirare. 
Applicazione nel 
Cartongesso.

Pull door. 
Mounted in the 
plasterboard.

Выдвижная дверь. 
Установка в стене из 
гипсокартона

Porta a spingere. 
Applicazione nella muratura.

Push door. 
Mounted in the brickwork. 

Распахивающиеся двери. 
Установка в кирпичной 
стене

Porta a spingere. 
Applicazione nel 
Cartongesso.

Push door. 
Mounted in the 
plasterboard.

Распахивающиеся двери. 
Установка в стене из 
гипсокартона

ACCESSORI PORTE | ACCESSORIES DOORS | ФУРНИТУРА ДВЕРИACCESSORI PORTE | ACCESSORIES DOOR | ФУРНИТУРА ДВЕРИ
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If you wish to create an opening system 

free of visible handles you can use our 

Ras’oh opening system. An electrically 

operated lock will release the door which is 

opened by spring pistons  positioned in the 

jamb. On the inside, you can use any type 

of handle and to close the door just push it 

back into the closed position.

Если предпочитаете систему открывания 

двери без видимой ручки, можете 

использовать нашу систему Ras ‘oh. 

Электрический замок откроет дверное 

полотно при помощи толкающих 

поршней установленных на косяке. 

С внутренней стороны можно 

предусмотреть любую ручку, которая 

поможет двери закрыться.

Se si desidera realizzare un sistema di 

apertura che non comprenda la maniglia 

a vista si può utilizzare la nostra apertura 

Ras’oh. Una serratura elettrica azionata 

elettricamente sgancierà l’anta che viene 

aperta da dei pistoni spingenti posizionati 

nello stipite. Dal lato interno si può 

prevedere qualsiasi tipo di maniglia e per 

richiuderla basterà accompagnare la porta 

in chiusura.

SEZIONE | SECTION | СЕКЦИЯ

Riscontro serratura elettrica.

Electric lock striker.

Закрывание электрического замка.

Cerniera e pistone spingente inseriti nell’anta.

Hinge and spring piston inserted in the door.

Шарнир и поршень в торце дверного 

полотна.

1

2

43

1    Parete

 Wall

 Стена

2    Profilo alluminio

 Aluminium  profile

 Алюминевый профиль

3    Pannello porta

 Door panel

 Дверная панель

4    Rivestimento

 Cladding

 Отделка 

Possibilità per le porte versione a spingere di 
ribassamento dell’anta fino a mm 6 di spessore.

Possibility for push doors of lowering of the 
door, for widths up to 6 mm.

Толщину распахивающейеся двери  можно 
уменьшить до 6 мм.

RIBASSAMENTO PANNELLO
CROSS SECTION
ОПУСКАНИЕ ПАНЕЛИ

ACCESSORI PORTE | ACCESSORIES DOOR | АКСЕССУАРЫ ДЛЯ ДВЕРЕЙ
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Fantasmino

Questo sistema nasce per chiudere dei vani. Di serie la 

profondità del profilo è mm 87,5 x 30 mm di spessore.

Si può montare indifferentemente sia su muratura sia 

cartongesso.

Per chiusure di vani fino a mm 1300 in larghezza e mm 

2100 in altezza, con forme rettangolari e trapezoidali, 

corredate di ante spessore 19 mm (da una fino ad un 

massimo di due a secondo dell’esigenze tecniche).

Si può montare indifferentemente sia su muratura che su 

cartongesso.

La facilità di posa in opera e molteplici sistemi e tipologie 

di apertura: verticali, orizzontali a ribalta, danno modo di 

personalizzare ed adattare le chiusure a tutte le esigenze.

Di serie: anta 19 mm MDF light nobilitata con carta 

verniciabile, innovativo sistema di apertura push-pull con 

cerniere spingenti.

Optionals: pistoni a gas e bracci stabilizzatori per apertura 

a ribalta, maniglie incassate, cerniere e serrature di varie 

tipologie ed altri ancora. Trattamenti di pre-verniciature 

effetto parete (intonaco e cartongesso), sia dello stipite in 

alluminio che delle ante.

Fantasmino

Эта система предназначена для закрытия 

межкомнатного пространства. Глубина серийного 

профиля имеет 87,5 Х 30 мм толщины.

Можно устанавливать как на кирпичные стены так и на 

гипсокартон.

Для закрытия пространства до 1300 мм в ширину 

и 2100 в высоту используются прямоугольные и 

трапециевидные формы перегородок с дверными 

полотнами толщиной 19 мм (от одной до двух 

максимально, в зависимости от потребностей клиента).

Устанавливается как на кирпичные стены так и на 

гипсокартон.

Простота установки и множество систем открывания 

дверей: вертикальное, горизонтальное с откидыванием, 

помогут персонализировать жилье и приспособить их к 

вашим потребностям.

В комплекте: полотно 19 мм MDF light отделка 

бумагой,готовой под покраску, новаторская система 

открывания push-pull на шарнирах.

Дополнительно: газовые поршни и упорные 

кронштейны для откидывающихся дверей, встроенные 

ручки, шарниры и замки разных видов и др. 

Предварительная подготовка под покраску в тон стены 

(штукатурка или гипсокартон) как алюминевого косяка 

так и двери.

Fantasmino

This system has been designed to close off recesses. The 

standard depth of the profile is 87.5 mm x 30 mm thick.

Can be fitted regardless to plasterboard or brickwork.

To close off recesses with a width of up to 1300 mm and 

a height of up to 2100 mm by using either rectangular or 

trapezoidal shapes with doors 19 mm thick (one, max. two 

doors according to technical requirements).

Can be mounted as desired on brick or plasterboard.

Easy to mount, this system makes it possible to personalize 

and adapt closures to meet any requirement thanks to 

the wide range of opening types and systems available: 

vertical and top-hinged horizontal.

Standard closures: 19 mm door in light MDF coated with 

paintable paper.

An innovative push-pull opening system with pushing 

hinges.

Optionals: gas pistons and stabilizing arms for top-hinged 

opening, recessed handles, wide range of hinges and locks 

and many others. Pre-painting treatments lend a wall-like 

effect (plasterboard and brickwork) to both the aluminium 

jamb and the doors.

FANTASMINO

VERSIONE 4 LATI
FRAME ON FOUR SIDES
ПРИМЕР НА ОТДЕЛКУ С ЧЕТЫРЕХ 
СТОРОН

VERSIONE 3 LATI
FRAME ON THREE SIDES
ПРИМЕР НА ОТДЕЛКУ С ТРЕХ 
СТОРОН
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APPLICAZIONE PER CARTONGESSO
APPLICATION ON PLASTERBOARD
УСТАНОВКА НА ГИПСОКАРТОН

APPLICAZIONE PER MURATURA
APPLICATION BRICKWORK
УСТАНОВКА НА КИРПИЧНУЮ СТЕНУ
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LARGHEZZA LUCE NETTA
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LE QUOTE SONO RIFERITE ALLE LUCI NETTE MEASUREMENTS REFER TO NET APERTURES РАЗМЕРЫ ОТНОСЯТСЯ К ПРОХОДНОМУ ПРОСВЕТУ
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FANTASMINO

FORME VERTICALI | VERTICAL SHAPE | ВЕРТИКАЛЬНЫЕ ФОРМЫ

FORME TRAPEZOIDALI A DUE ANTE 
TRAPEZOIDAL SHAPE WITH TWO DOORS
ТРАПЕЦЕИДАЛЬНЫЕ ФОРМЫ НА ДВЕ СТВОРКИ

FORME ORIZZONTALI | HORIZONTAL SHAPE | ГОРИЗОНТАЛЬНЫЕ ФОРМЫ

FORME RETTANGOLARE A PARETE
RETTANGULAR SHAPE TO WALL
ПРЯМОУГОЛЬНЫЕ НА СТЕНЕ

APERTURA A VASISTAS
TOP-HINGED DOORS
ОТКИДНОЕ ОТКРЫВАНИЕ

APERTURA A RIBALTA
TOP-HINGED DOORS
ОТКИДНОЕ ОТКРЫВАНИЕ

SOLO PER SITUAZIONI SOTTOSCALA O IN 
PRESENZA DI MAZZETTA SUPERIORE
ONLY FOR UNDER THE STAIRS OR IN THE PRESENCE 
OF UPPER REVEAL
ТОЛЬКО ДЛЯ ПОМЕЩЕНИЙ ПОД ЛЕСНИЦЕЙ 
ЛИБО В ПРИСУТСТВИИ ВЫСТУПАЮЩИХ БАЛОК
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WIDTH FROM 300 TO 1300 MM
ШИРИНА ОТ 300 ДО 1300 MM

LARGHEZZA DA 300 A 2700 MM
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ШИРИНА ОТ 300 ДО 2700 MM
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FORME RETTANGOLARI AD UN’ANTA
RECTANGULAR SHAPE WITH ONE DOOR
ПРЯМОУГОЛЬНЫЕ ФОРМЫ ОДНОСТВОРЧАТЫЕ

FORME VERTICALI | VERTICAL SHAPE | ВЕРТИКАЛЬНЫЕ ФОРМЫ

FORME RETTANGOLARI A DUE ANTE
RECTANGULAR SHAPE WITH TWO DOORS
ПРЯМОУГОЛЬНЫЕ ФОРМЫ ДВУСТВОРЧАТЫЕ

FORME RETTANGOLARI A QUATTRO ANTE
RECTANGULAR SHAPE WITH  FOUR DOORS
ПРЯМОУГОЛЬНЫЕ ФОРМЫ НА ЧЕТЫРЕ СТВОРКИ

SIMMETRICO
SYMMETRIC

СИММЕТРИЧНЫЙ

ASIMMETRICO
ASYMMETRIC

АСИММЕТРИЧНЫЙ

FORME TRAPEZOIDALI AD UN’ANTA
TRAPEZOIDAL SHAPE WITH ONE DOOR
ТРАПЕЦИЕДАЛЬНАЯ ОДНОСТВОРЧАТАЯ ДВЕРЬ
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LARGHEZZA DA 300 A 700 MM

LARGHEZZA DA 300 A 1300 MM

LARGHEZZA DA 300 A 1300 MM
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WIDTH FROM 300 TO 700 MM
ШИРИНА ОТ 300 ДО 700 MM

WIDTH FROM 300 TO 1300 MM
ШИРИНА ОТ 300 ДО 1300 MM

WIDTH FROM 300 TO 1300 MM
ШИРИНА ОТ 300 ДО 1300 MM
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FANTASMINO
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WIDTH FROM 300 TO 700 MM
ШИРИНА ОТ 300 ДО 700 MM

LE QUOTE SONO RIFERITE ALLE LUCI NETTE MEASUREMENTS REFER TO NET APERTURES РАЗМЕРЫ ОТНОСЯТСЯ К ПРОХОДНОМУ ПРОСВЕТУ LE QUOTE SONO RIFERITE ALLE LUCI NETTE MEASUREMENTS REFER TO NET APERTURES РАЗМЕРЫ ОТНОСЯТСЯ К ПРОХОДНОМУ ПРОСВЕТУ

SIMMETRICO
SYMMETRIC

СИММЕТРИЧНЫЙ
ASIMMETRICO
ASYMMETRIC

АСИММЕТРИЧНЫЙ
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Telaio 5TE IN 

Questo sistema nasce per rifinire l’interno del vano e 

poterlo in seguito attrezzare e rendere funzionale. Di serie 

la profondità del profilo è mm 100 x 300 di spessore, però 

usando l’adattatore del sistema “porte”, si può ottenere 

qualsiasi spessore di parete.  

Si può montare indifferentemente sia su muratura che 

cartongesso.

Realizzabile per chiusure fino ad un massimo di mm 2400 

in larghezza e mm 2700 in altezza, con forme rettangolari 

o trapezoidali, ad un’anta fino ad un massimo di quattro, 

a scelta o in base alle esigenze tecniche. Anche in questo 

caso la facilità di posa in opera e molteplici sistemi e 

tipologie di apertura: verticali, orizzontali a ribalta, 

scorrevoli a libro, danno modo di personalizzare ed 

adattare le chiusure a tutte le esigenze.

Di serie: anta 22 mm MDF light nobilitata con carta 

verniciabile, guarnizioni perimetrali parapolvere, 

innovativo sistema di apertura push-pull con cerniere 

spingenti, meccanismo scorrevole e raddrizza ante nella 

versione a libro.

Optionals: pistoni a gas e bracci stabilizzatori per apertura 

a ribalta, maniglie incassate, cerniere e serrature di varie 

tipologie, trattamenti di pre-verniciature effetto parete 

(intonaco e cartongesso), sia dello stipite in alluminio che 

delle ante.

VERSIONE 4 LATI
FRAME ON FOUR SIDES
ПРИМЕР НА ОТДЕЛКУ С ЧЕТЫРЕХ 
СТОРОН

VERSIONE 3 LATI
FRAME ON THREE SIDES
ПРИМЕР НА ОТДЕЛКУ С ТРЕХ 
СТОРОН

LARGHEZZA ESTERNO TELAIO
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APPLICAZIONE PER CARTONGESSO
APPLICATION ON PLASTERBOARD
УСТАНОВКА НА ГИПСОКАРТОН

APPLICAZIONE PER MURATURA
APPLICATION BRICKWORK
УСТАНОВКА НА КИРПИЧНУЮ СТЕНУ

WIDTH EXT. FRAME
НАРУЖНАЯ ШИРИНА РАМЫ
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FORNIAMO SEMPRE STIPITI DELLA MISURA DA VOI 
RICHIESTA, MEDIANTE ADATTATORI PER PARETI 
SUPERIORI A 100 MM.
DA 100 A 200 MM: STIPITE IN ALLUMINIO E 
ADATTORE IN ALLUMINIO.
OLTRE 200 MM: STIPITE IN ALLUMINIO, 
MULTISTRATO OKOUME’ E PROFILO IN ALLUMINIO.

WE ALWAYS SUPPLY JAMBS TO THE MEASUREMENT 
REQUESTED, BY MEANS OF ADAPTOR FOR WALLS 
OVER 100 MM.
THICKNESS FROM 100 TO 200 MM: ALUMINIUM 
JAMB AND ALUMINIUM ADAPTOR.
THICKNESS OVER 200 MM: ALUMINIUM JAMB, 
OKOUME’ MULTILAYER AND ALUMINIUM JAMB.

ПОСТАВЛЯЕМ КОСЯКИ ПО ВАШИМ РАЗМЕРАМ, 
ПРИ ПОМОЩИ АДАПТЕРОВ НА СТЕНЫ БОЛЕЕ 
100ММ.
ОТ 100 ДО 200 ММ: АЛЮМИНЕВЫЙ КОСЯК И 
АЛЮМИНЕВЫЙ АДАПТЕР
БОЛЕЕ 200 ММ: АЛЮМИНЕВЫЙ КОСЯК, 
МУЛЬТИСТРАТ ИЗ OKOUME’ И АЛЮМИНЕВЫЙ 
ПРОФИЛЬ
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5TE IN

5TE IN Door Frame 

This system is used to finish the interior of the recess in 

order to subsequently equip it and make it functional.

The standard depth of the profile is 100 mm x 300 mm thick 

by using the adapter of the “doors” system any wall depth 

can be obtained. Can be mounted as desired on brick or 

plasterboard.

Can be made for Closures with a maximum width of 2400 

mm and a maximum height of 2700 mm using either 

rectangular or trapezoidal shapes with up to a maximum 

of four doors, according to preference or to technical 

requirements. Easy to mount and offering a wide

range of opening systems and types (vertical, top-hinged 

horizontal, sliding with a book-like closure), the 5TE IN 

door-frame makes it possible to personalize and adapt 

closures to meet any requirement.

Standard closures: 22 mm door in light MDF coated with 

paintable paper, perimetric dust-blocking seals, innovative 

push-pull opening system with pushing hinges, sliding 

mechanism with door straightener in the book-like version.

Optionals: gas pistons and stabilizing arms for a tophinged 

opening, recessed handles, various types of hinges and 

locks, pre-painting treatments with a wall-like effect 

(brickwork and plasterboard) for both the aluminium jamb 

and the doors.

Дверная рама 5ТЕ IN

Эта система используется для внутренней отделки 

проема. Стандартная глубина профиля 100 мм, но 

используя системы адаптер «двери» можно охватить 

любую толщину стены.

Установка на кирпичные стены или на гипсокартон.

Для закрытия проемов до 2400 мм в ширину и 

2700 мм в высоту, используются прямоугольные 

и трапециедальные формы, от одного до четырех 

дверных полотен на выбор и в соответствии с 

требованиями клиента. И в этом случае отмечаем 

простоту установки и множество систем и типов 

открывания дверей: вертикальное, горизонтальное 

откидывание, складывающееся, для удовлетворения 

всех потребностей.

В комплект входят: дверь 22 мм MDF light покрытые 

красящейся бумагой, периметральные нащельные 

прокладки, инновационная система открывания 

push-pull на шарнирах, для складывающихся дверей - 

механизм скольжения и выпрямления.

Дополнительно: газовые поршни и упорные 

кронштейны для откидывающейся двери, 

встроенные ручки, шарниры и замки разных типов, 

предварительная обработка в тон стены (штукатурка 

или гипсокартон) как аллюминевого косяка так и 

дверных полотен.

APPLICAZIONE PROFILO ADATTATORE A TELAIO 5TE IN
APPLICATION ADAPTOR PROFILE TO 5TE IN FRAME
УСТАНОВКА ПРОФИЛЯ АДАПТЕРА НА КАРНИЗ 5TEIN

22

10
0

30

D
A

 1
00

 A
 2

00
 M

M

O
LT

RE
 2

00
 M

M

FR
O

M
 1

00
 T

O
 2

00
 M

M
О

Т 
10

0 
Д

О
 2

00
 М

М

O
VE

R 
20

0 
M

M
БО

Л
ЕЕ

 2
00

 М
М

LE QUOTE SONO RIFERITE ALLE LUCI NETTE MEASUREMENTS REFER TO NET APERTURES РАЗМЕРЫ ОТНОСЯТСЯ К ПРОХОДНОМУ ПРОСВЕТУ
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FORME RETTANGOLARI A DUE ANTE
RECTANGULAR SHAPE WITH TWO DOORS
ПРЯМОУГОЛЬНЫЕ ФОРМЫ ДВУСТВОРЧАТЫЕ

SIMMETRICO
SYMMETRIC

СИММЕТРИЧНЫЙ

ASIMMETRICO
ASYMMETRIC

АСИММЕТРИЧНЫЙ

LARGHEZZA DA 300 A 1300 MM
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FORME RETTANGOLARI AD UN’ANTA
RECTANGULAR SHAPE WITH ONE DOOR
ПРЯМОУГОЛЬНЫЕ ФОРМЫ ОДНОСТВОРЧАТЫЕ

FORME VERTICALI | VERTICAL SHAPE | ВЕРТИКАЛЬНЫЕ ФОРМЫ

FORME RETTANGOLARI A QUATTRO ANTE
RECTANGULAR SHAPE WITH  FOUR DOORS
ПРЯМОУГОЛЬНЫЕ ФОРМЫ НА ЧЕТЫРЕ СТВОРКИ

FORME TRAPEZOIDALI AD UN’ANTA
TRAPEZOIDAL SHAPE WITH ONE DOOR
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FORME VERTICALI | VERTICAL SHAPE | ВЕРТИКАЛЬНЫЕ ФОРМЫ

FORME ORIZZONTALI | HORIZONTAL SHAPE | ГОРИЗОНТАЛЬНЫЕ ФОРМЫ

FORME TRAPEZOIDALI A DUE ANTE
TRAPEZOIDAL SHAPE WITH  TWO DOORS
ТРАПЕЦЕИДАЛЬНЫЕ ФОРМЫ НА ДВЕ СТВОРКИ

FORME RETTANGOLARE A PARETE
RETTANGULAR SHAPE TO WALL
ПРЯМОУГОЛЬНЫЕ НА СТЕНЕ

APERTURA A VASISTAS
TOP-HINGED DOORS
ОТКИДНОЕ ОТКРЫВАНИЕ

APERTURA A RIBALTA
TOP-HINGED DOORS
ОТКИДНОЕ ОТКРЫВАНИЕ
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ШИРИНА ОТ 300 ДО 700 MM

LE QUOTE SONO RIFERITE ALLE LUCI NETTE MEASUREMENTS REFER TO NET APERTURES РАЗМЕРЫ ОТНОСЯТСЯ К ПРОХОДНОМУ ПРОСВЕТУ

SIMMETRICO
SYMMETRIC

СИММЕТРИЧНЫЙ

ASIMMETRICO

ASYMMETRIC

АСИММЕТРИЧНЫЙ

SOLO PER SITUAZIONI SOTTOSCALA O IN 
PRESENZA DI MAZZETTA SUPERIORE
ONLY FOR UNDER THE STAIRS OR IN THE PRESENCE 
OF UPPER REVEAL
ТОЛЬКО ДЛЯ ПОМЕЩЕНИЙ ПОД ЛЕСНИЦЕЙ 
ЛИБО В ПРИСУТСТВИИ ВЫСТУПАЮЩИХ БАЛОК
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ШИРИНА ОТ 300 ДО 1300 MM
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FORME VERTICALI | VERTICAL SHAPE | ВЕРТИКАЛЬНЫЕ ФОРМЫ

APERTURA A LIBRO
FOLDING DOOR
СКЛАДЫВАЮЩИЕСЯ ДВЕРИ

APERTURA COPPIA DI ANTE A LIBRO ED UNA A BATTENTE
TWO FOLDING DOORS AND ONE LEAF DOOR
ДВА СКЛАДЫВАЮЩИХСЯ ПОЛОТНА И ОДНА СТВОРКА

APERTURA COPPIA DI ANTE A LIBRO
TWO PAIRS OF FOLDING DOORS
ОТКРЫВАНИЕ ПАРЫ СКЛАДЫВАЮЩИХСЯ ПОЛОТЕН
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ШИРИНА ОТ 500 ДО 1200 MM
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ШИРИНА ОТ 1300 ДО 1800 MM

FROM 1300 TO 2400 MM
ШИРИНА ОТ 1300 ДО 2400 MM

5TE IN
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BOTOLA CON TELAIO FANTASMINO
TRAPDOOR  WITH FANTASMINO FRAME
ОТКИДНАЯ ДВЕРЬ С РАМОЙ НЕВИДИМКОЙ

APPLICAZIONE SU CARTONGESSO E MURATURA
APPLICATION ON PLASTERBOARD AND BRICKWORK
УСТАНОВКА НА КИРПИЧНУЮ СТЕНУ И НА ГИПСОКАРТОН

CARTONGESSO
PLASTERBOARD
ГИПСОКАРТОН

MURATURA
BRICKWORK
КИРПИЧНУЮ СТЕНУ

PROFONDITA’ ESTERNO TELAIO

PROFONDITA’ LUCE NETTA DA 300 A 800 MM

EXTERNAL DEPTH OF FRAME
НАРУЖНАЯ ГЛУБИНА РАМЫ

30 30

BOTOLE | TRAPDOORS | ОТКИДНЫЕ ДВЕРИ

Friction-hinge trapdoor

The “ceiling trapdoor” system uses the 

components and technology of the 

Fantasmino system (see page 100).

It also foresees the possibility of fitting 

a friction-hinge arm which slows down 

opening of the trapdoor.

Откидная дверь фрикционная

Система откидной двери на потолке 

включает в себя все компоненты а также 

технологию системы fantasmino (см.

фото 100). 

Дополнительно можно предусмотреть 

возможность установки шарнирного 

фрикционного рычага, который 

замедлит падение дверцы.

Botola frizionata

Il sistema “Botola a soffitto”, sfrutta i 

componenti e la tecnologia del sistema 

fantasmino (vedi pag. 100).  

In aggiunta prevede la possibilità di 

montare un braccetto a snodo frizionato 

che rallenta la caduta dell’anta.

BOTOLE | TRAPDOORS | ОТКИДНЫЕ ДВЕРИ

ATTENZIONE: L’ANTA CHE SUPERA I 50 CM QUADRI 
È CONSIGLIABILE REALIZZARLA IN TAMBURATO 
SP. 19 MM. 
E’ POSSIBILE SFRUTTARE LA TENUTA DELLA 
GUARNIZIONE REALIZZARE LE BOTOLE ANCHE 
CON IL SISTEMA 5TE IN. IN QUESTO CASO LE 
ANTE SIA IN MDF SIA IN TAMBURATO, AVRANNO 
SPESSORE 22 MM.

ATTENTION: DOORS OF OVER 50CM 2 SHOULD BE 
MADE IN HOLLOW-CORE 19MM THICK. 
TRAPS DOORS CAN ALSO BE MADE USING THE 
5TEIN SYSTEM TO EXPLOIT THE STRENGTH OF 
THE GASKET. 
IN THIS CASE BOTH PANELS IN LIGHT MDF AND IN 
HOLLOW-CORE WILL BE 22MM THICK. 

ВНИМАНИЕ: ДВЕРЦУ ПРЕВЫШАЮЩУЮ 
50 КВАДРАТНЫХ СМ. РЕКОМЕНДУЕМ 
ИЗГОТОВЛИВАТЬ ИЗ ТАМБУРАТА ТОЛЩИНОЙ 
19 ММ. 
ДЛЯ ПОЛНОЙ ЭКСПЛУАТАЦИИ КРЕПЛЕНИЙ 
РЕАЛИЗУЕМ ОТКИДНУЮ ДВЕРЬ ПО СИСТЕМЕ 
5TEIN. 
В ЭТОМ СЛУЧАЕ ТОЛЩИНА ДВЕРЦЫ ИЗ MDF 
LIGHT ИЛИ ТАМБУРАТА БУДЕТ 22 ММ. 

LARGHEZZA LUCE NETTA DA 300 A 2700 MM

30 30

LARGHEZZA ESTERNO TELAIO

NET SPAN DEPTH  FROM 30 TO 800 MM
ГЛУБИНА ПРОХОДНОГО ПРОСВЕТА ОТ 300 ДО 800 ММ

WIDTH FROM 300 TO 2700 MM
ШИРИНА ПРОХОДНОГО ПРОСВЕТА ОТ 300 ДО 2700 ММ

LARGHEZZAWIDTHШИРИНА

PROFONDITA’

DEPTH

ГЛУБИНА

LE QUOTE SONO RIFERITE ALLE LUCI NETTE MEASUREMENTS REFER TO NET APERTURES РАЗМЕРЫ ОТНОСЯТСЯ К ПРОХОДНОМУ ПРОСВЕТУ

WIDTH EXT. FRAME
НАРУЖНАЯ ШИРИНА РАМЫ
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COMBI COMBI

If you wish to close off areas using different 

types of opening, with this intermediate 

profile system you can combine pivot-hung 

door openings with sliding, folding doors, 

pull-down or vasistas doors to create a 

single jamb. .

All you need to do is identify the modules, 

which can even be of different heights and 

widths, up to the maximum size foreseen, 

and place them beside each other.

To simplify on-site installation,  the unit 

is assembled, tested and certified before 

delivery and packaged with a special 

instruction sheet for fitting each of the 

parts used in the composition.

Закрыть межкомнатные проходы 

используя разные виды перегородок. 

Этот промежуточный профиль поможет 

комбинировать захлопывающиеся 

двери со складывающимися дверьми, 

откидные или vasistas, создавая единый 

дверной косяк.

Достаточно выбрать модули, которые 

могут иметь разную высоту или ширину, 

и комбинировать их один с другим.

Для облегчения установочных 

работ на объекте, до отправки 

материалов, на фабрике проводится их 

предварительная сборка и проверка,и 

только затем отправляются клиенту 

с полным комплектом документов 

и рисунков по монтажу каждого 

компонента.

Se desideriamo chiudere dei vani, usando 

tipologie di apertura diverse, con questo 

sistema di profilo intermedio si possono 

abbinare aperture a battente con aperture 

scorrevoli a libro, a ribalta o a vasistas, 

creando un unico stipite.

Sarà sufficiente individuare i moduli che 

possono avere larghezza ed anche altezza 

diverse e restando nella loro dimensione 

massima prevista, accostarli uno all’altro.

Per semplificare la posa in opera sul 

cantiere, prima della spedizione, il tutto 

viene assemblato, provato ed in seguito 

contrassegnato, imballato e corredato di 

immagini specifiche per il montaggio di 

ogni prodotto usato nella composizione.

Close off recesses freely in a 
modular manner

Полная свобода выбора 
комбинаций для ограждения 
помещений

Componi liberamente le 
chiusure dei tuoi vani
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Combi can be made with an aluminium 

profile 5TE in 100 x 30 mm as in the 

pictures on the left, or with the Fantasmino 

profile of 87,5 x 30mm as in the picture 

below, divided into four panels opening in 

different directions.

Combi можно реализовать как при 

помощи алюминевого профиля 5TE на 

100 х 30 мм (фото слева) так и профиля 

Fantasmino на 87,5 х 30 мм (фото снизу) 

разделив на четыре дверных полотна, 

открывающихся в разном направления.

Combi si può realizzare sia con il profilo 

in alluminio 5TE in da mm 100 x 30 come 

nelle immagini a sinistra, sia con il profilo 

Fantasmino da mm 87,5 x 30 come 

l’immagine sotto suddivisa in quattro ante 

apribili, con sensi di apertura diversi tra 

loro.

COMBI COMBI: ALCUNI ESEMPI DI REALIZZAZIONI | COMBI: SOME EXAMPLES | COMBI: НЕКОТОРЫЕ ПРИМЕРЫ РЕАЛИЗАЦИИ

Esempio di aperture multiple con angolo 

esterno a 90 °.

Example of multiple openings with outer 

angle of 90 °.

Пример комбинированных дверей с 

внешним углом 90°.
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BOX

Making space functional Сделает функциональным 
пространство

Rendere funzionale lo spazio

The Box programme has been designed to 

make closing off recesses functional.

In fact in this system not only do we 

provide an aluminium profile  of  100 x 46 

mm (thickness) to create a perimeter frame 

but also a container with doors, drawers 

or bucket drawers varying in depth from a 

minimum of 200 to a maximum of 650 mm. 

Suitable for insertion in brickwork or 

plasterboard “Box” products are made 

to measure in widths of up to 2400 and 

heights of up to a maximun of 2700 mm in 

various forms and with  different opening 

systems. Inner shelves are provided as 

a standard feature and other optional 

accessories are available to customise and 

make maximum use of the space inside.

Installation is fast and easy. First the 

aluminium profile is inserted, walling it up 

or attaching it to the structural profiles  of 

the plasterboard before plastering. Lastly 

the container is fitted  and doors and 

drawers/bucket drawers applied before 

placing the entire unit inside the recess 

created with the aluminium profile.

Pre-fitted attachments enable positioning 

of the Box coplanar to the wall.

Программа Вох рождена для того, 

чтобы сделать функциональными 

спрятанные в стене проемы. Для этой 

системы поставляем алюминевый 

профиль тощиной 100 х 46 мм, который 

станет не только периметральной 

рамой, но и контейнером с дверцами, 

либо ящиками или шкафом глубиной 

от 200 до 650 мм. Как для кирпичных 

стен так и для гипсокартона  система  

Вох изготавливается по заказу, 

максимальная ширина 2400 мм., высота 

2700 мм, с различными формами и 

типами открывания дверей. В комплект 

входят полки и дополнительные 

аксессуары для персонализации 

внутреннего пространства.

Легко и быстро устанавливается. 

Для начала алюминевый профиль 

необходимо замуровать в стену или 

закрепить к структурному профилю 

гипсокартона а затем заштукатурить 

его. В последнюю очередь монтировать 

контейнер затем дверцы и ящики, а 

потом положить все внутрь созданного 

проема из алюминевого профиля. 

Имеющиеся крепежные детали позволят 

хорошо укрепить Вох к стенке.

Il programma Box nasce per dare 

funzionalità interna alle chiusure vani a 

scomparsa.

Difatti con questi sistemi non solo 

forniamo un profilo in alluminio da mm 

100 x 46 di spessore, che crea una cornice 

perimetrale ma anche un contenitore con 

applicate delle ante, oppure dei cassetti o 

cassettoni, con profondità che variano da 

un minimo di 200 ad un massimo di 650 

mm. 

Sia per muratura che per cartongesso i 

prodotti “Box” sono realizzati su misura, 

con larghezze fino ad un massimo di mm 

2400 ed altezze fino ad un massimo di 

mm 2700 ed hanno diverse soluzioni di 

apertura e di forma. Hanno di serie dei 

ripiani interni ed altri accessori optionals 

per consentire ad ognuno di personalizzare 

e rendere funzionale al massimo lo spazio 

interno.

La posa in opera è rapida e di facile 

esecuzione. Prima si deve inserire il profilo 

di alluminio, murandolo o fissandolo 

ai profili strutturali del cartongesso e 

successivamente rifinirlo, intonacandolo 

o stuccandolo. Come ultima fase, montare 

il contenitore ed applicare le ante e o 

cassetti/cassettoni, poi introdurre il tutto 

all’interno del vano creato dal profilo in 

alluminio.

Dei fissaggi prestabiliti permetteranno il 

posizionamento complanare del Box alla 

parete.

BOX
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BOX

VERSIONE 4 LATI
FRAME ON FOUR SIDES
ПРИМЕР НА 4 СТОРОНЫ

IL CONCETTO DI PROFONDITA’
THE DEPTH CONCEPT
КОНЦЕПЦИЯ ШИРИНЫ

VERSIONE 3 LATI
FRAME ON THREE SIDES
ПРИМЕР НА 3 СТОРОНЫ

APPLICAZIONE PER CARTONGESSO
APPLICATION ON PLASTERBOARD
ОТДЕЛКА ДЛЯ ГИПСОКАРТОНА

APPLICAZIONE PER MURATURA
APPLICATION BRICKWORK
ОТДЕЛКА ДЛЯ КИРПИЧНОЙ СТЕНЫ

DA  450 A 650 MM DI PROFONDITA’  
(POSSIBILE ANCHE DA MM 350, PERO’ CON GUIDE NON PUSH-PULL)
450-650MM DEPTH (ALSO POSSIBLE WITH 350MM BUT WITH NON 
PUSH-PULL GUIDES)
ОТ 450 ДО 650 ММ ШИРИНЫ  
(ВОЗМОЖНО 350 ММ С НО НЕ С НАПРАВЛЯЮЩЕЙ PUSH-PULL)

DA 200 A 650 MM DI PROFONDITA’
DEPTH FROM 200 TO 650 MM
ОТ 200 ДО 650 ММ ГЛУБИНЫ
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ANTA NOBILITATO SP. 19 MM
ENNOBLED DOOR THICKNESS 19 MM
СТВОРКА ОБЛАГОРОЖЕННАЯ 
ТОЛЩ.19 ММ

ANTA NOBILITATO SP. 19 MM
ENNOBLED DOOR THICKNESS 19 MM
СТВОРКА ОБЛАГОРОЖЕННАЯ 
ТОЛЩ.19 ММ

VITI PER IL FISSAGGIO DEL CONTENITORE AL PROFILO
SCREW TO ATTACH DRAWERS TO PROFILE
ШУРУПЫ ДЛЯ КРЕПЛЕНИЯ КОНТЕЙНЕРА К ПРОФИЛЮ

LASTRA IN 
CARTONGESSO

PLASTERBOARD 
SHEET

ПАНЕЛЬ ИЗ 
ГИПСОКАРТОНА

FIANCO NOBILITATO SP. 18 MM PER STRUTTURA 
ENNOBLED DOOR THICKNESS 18 MM FOR STRUCTURE
БОКОВИНА ОБЛАГОРОЖЕННАЯ 18 ММ НА СТРУКТУРУ

FIANCO NOBILITATO SP. 18 MM PER STRUTTURA 
ENNOBLED DOOR THICKNESS 18 MM FOR STRUCTURE
БОКОВИНА ОБЛАГОРОЖЕННАЯ 18 ММ НА СТРУКТУРУ

ELEMENTO A “C” PER PARETE  
IN CARTONGESSO

STRUCTURAL FRAME FOR 
PLASTERBOARD WALL

ЭЛЕМЕНТ ТИПА “С” ДЛЯ СТЕНЫ ИЗ 
ГИПСОКАРТОНАPROFILO BOX

BOX PROFILE
ПРОФИЛЬ БОКСА

INTONACO
PLASTER
ШТУКАТУРКА

LATERIZIO
BRICKWORK
СТРОИТЕЛЬНЫЙ КИРПИЧ

ZANCHE
ANCHORAGE TO THE WALL
АНКЕРНЫЕ СКОБЫ

PAVIMENTO 
FLOOR

ПОЛ

La crescita costante della richiesta di soluzioni a scomparsa 

ha stimolato la domanda di spazi attrezzati. Con la 

molteplicità delle nostre soluzioni siamo in grado si 

soddisfare qualsiasi esigenza di apertura e di forma.

The growing demand for space-saving solutions  has 

stimulated the need for fitted areas. Our wide range of 

solutions can satisfy your every need in terms of opening 

systems and forms.

Постоянно растет спрос на новые решения по отделке 

скрытых помещений или проемов. Мы предлагаем  

множество вариантов по форме или типу их 

открывания, которые удовлетворят любые запросы.

Guardaroba a filo parete

Con il sistema Box è possibile creare dei veri guardaroba al 
“millimetro”, anche con ante apribili a libro ed accessoriarli 
con appendiabitI e ripiani.

Struttura e ripiani del contenitore sono realizzati in nobi-
litato melaminico idrorepellente spess. 18 mm, schienale 
spessore 6 mm, il tutto in  colore bianco con superficie 
effetto “Penelope”. Bordo in ABS in tinta. 

Gl’interni dei cassetti e cassettoni sono realizzati con nobi-
litato melaminico effetto essenza ciliegio naturale spess. 14 
mm Bordo ABS in tinta.

Ante e frontali in mdf light spessore 19 mm nobilitato con 
carta e bordo ABS con bordo verniciabile come da istruzio-
ni inserite nell’imballo.

N.B. su richiesta anche ante in tamburato.

Flush wall wardrobe 

Using the Box system it’s possible to create fully-fledged 
wardrobes to the nearest “millimetre”, even with folding 
doors, and accessorise them with clothes rail and shelves.

The frame and shelves of the containers are made in enno-
bled, water-repellent melamine, 18mm thick while the back 
panel is 6mm, all finished with a white “Penelope” effect 
surface and co-ordinated ABS rim.

The inside of the drawers and bucket drawers are made in 
ennobled melamine, natural cherrywood effect, 14 mm 
thick, with co-ordinated ABS rim.  

Panels and front section in light mdf 19mm thick, ennobled 
with paper and paintable ABS rim (instructions provided in 
the packaging).

N.B. On request hollow-core doors also available.

Встроенные шкафы 

При помощи системы Вох возможно создавать 
встроенные шкафы расчитанные до миллиметра, c 
дверцами, внутри с полками и вешалками.

Структура и разделы контейнера изготовлены из 
водонепронецаемого облагороженного материала 
толщиной 18 мм,толщина спинки 6 мм, цвет белый, 
эффект “Penelope”, белая ткань made 10. Края в АВS в 
тон.

Внутренние ящики выполнены из материала под 
чирешневое дерево made 10 толщина 14 мм. Края в ABS 
в тон.

Дверцы и фронтальная часть в mdf light толщина19 мм., 
отделка бумагой, края ABS красящиеся, все как указано 
в инструкции.

На заказ поставляем дверцы из тамбурата.

LE QUOTE SONO RIFERITE ALLE LUCI NETTE MEASUREMENTS REFER TO NET APERTURES РАЗМЕРЫ ОТНОСЯТСЯ К ПРОХОДНОМУ ПРОСВЕТУ

PROFILO BOX
BOX PROFILE
ПРОФИЛЬ БОКСА

VITI PER IL FISSAGGIO DEL CONTENITORE AL PROFILO
SCREW TO ATTACH DRAWERS TO PROFILE
ШУРУПЫ ДЛЯ КРЕПЛЕНИЯ КОНТЕЙНЕРА К ПРОФИЛЮ
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BOX

ELEMENTO BOX CASSETTI E CASSETTONI
BOX DRAWERS AND BUCKET DRAWERS
ЭЛЕМЕНТЫ ДЛЯ БОКСА - ЯЩИКИ

ELEMENTO BOX CASSETTI E CASSETTONI DOPPI
BOX DOUBLE DRAWERS AND DOUBLE BUCKET DRAWERS
ЭЛЕМЕНТ ДЛЯ БОКСА С  ДВОЙНЫМИ ЯЩИКАМИ

ELEMENTO BOX AD UN’ANTA ORIZZONTALE
BOX WITH ONE HORIZONTAL DOOR
ЭЛЕМЕНТ ДЛЯ БОКСА С ОДНОЙ ГОРИЗОНТАЛЬНОЙ ДВЕРЬЮ

ELEMENTO BOX AD UN’ANTA VERTICALE 
BOX WITH ONE VERTICAL DOOR
ЭЛЕМЕНТ ДЛЯ БОКСА С ОДНОЙ ВЕРТИКАЛЬНОЙ ДВЕРЬЮ
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FROM 300 TO 1000 MM
ОТ 300 ДО 1000 ММ

ОТ 1000 ДО 1800 ММ

FROM 300 TO 1800 MM

ОТ 300 ДО 1800 ММ

FROM 300 TO 600 MM

ОТ 300 ДО 600 ММ

STRUTTURA 
STRUCTURE
СТРУКТУРА

STRUTTURA 
STRUCTURE
СТРУКТУРА

PROFILO BOX PERIMETRALE
BOX PROFILE
ПЕРИМЕТРАЛЬНЫЙ ПРОФИЛЬ ДЛЯ БОКСА

PROFILO BOX PERIMETRALE
BOX PROFILE
ПЕРИМЕТРАЛЬНЫЙ ПРОФИЛЬ ДЛЯ БОКСА

CESTELLO FRONTALE
FRONT OF DRAWER
ФРОНТАЛЬНЫЙ КОНТЕЙНЕР

CESTELLO FRONTALE
FRONT OF DRAWER
ФРОНТАЛЬНЫЙ КОНТЕЙНЕР

APERTURA PUSH PULL
PUSH-PULL OPENING
ОТКРЫВАНИЕ PUSH-PULL

BOX

ELEMENTO BOX A DUE ANTE
BOX WITH TWO DOORS
ЭЛЕМЕНТ ДЛЯ БОКСА НА ДВЕ СТВОРКИ

ELEMENTO BOX DUE ANTE A LIBRO
BOX WITH TWO FOLDING DOORS
ЭЛЕМЕНТ ДЛЯ БОКСА НА ДВЕ СКЛАДЫВАЮЩИЕСЯ СТВОРКИ

ELEMENTO BOX A QUATTRO ANTE A LIBRO
BOX WITH TWO PAIRS OF FOLDING DOORS
ЭЛЕМЕНТ ДЛЯ БОКСА НА ЧЕТЫРЕ СКЛАДЫВАЮЩИЕСЯ СТВОРКИ

ELEMENTO BOX TRE ANTE (UNA COPPIA A LIBRO ED UNA A BATTENTE)
BOX WITH TWO FOLDING DOORS AND ONE LEAF DOOR
ЭЛЕМЕНТ ДЛЯ БОКСА НА ТРИ СТВОРКИ (ОДНА ПАРА СКЛАДЫВАЕТСЯ И ОДНА 
ЗАКРЫВАЕТСЯ)
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APERTURA PUSH PULL
PUSH-PULL OPENING
ОТКРЫВАНИЕ PUSH-PULL
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MULTIBOX

Create your space freely Полная свобода 
распределения полезной 
площади

Componi liberamente il tuo 
spazio

MULTIBOX

Attingendo alla modulistica del Box è possibile comporre 

contenitori, delle dimensioni desiderate. 

Si possono fare anche composizioni con angoli interni. 

Sarà sufficiente individuare i moduli che possono avere 

profondità (causa colonne sporgenti o impianti retrostanti), 

larghezza ed anche altezza diverse e restando nella loro 

dimensione massima prevista, accostarli tra loro. 

Sono già previsti sistemi di fissaggio tra i vari moduli 

per unire l’insieme progettato, che sarà inserito in una 

cornice perimetrale realizzata con il profilo Box che creerà 

perfettamente il vano per l’inserimento. 

Dopodichè mediante gli appositi fissaggi potremo 

allineare i contenitori al filo della parete e raggiungere così 

l’effetto monolitico affascinante del raso parete.

Using the Box modules you can make up containers of the 

desired size.

You can even make up compositions with inner corners.

Just choose the modules, which can be of varying  heights 

and widths (depending on the projecting columns or 

installations behind them) and position them beside one 

another.

Attachment systems of the various modules for assembling 

the designed unit are provided, after which it is inserted 

in the perimeter frame of the Box profile used to create a 

perfectly fitting recess.

The containers are aligned flush with the wall using 

specially designed attachments to achieve the desired, 

single block effect of the flush wall.

Благодаря многогранности Вох, возможно собирать 

контейнеры различных рамеров. Можно также 

создавать композиции с внутренними углами.

Достаточно определить модули, которые могут 

иметь разные размеры (по глубине,ширине, высоте) 

по причине колонн или техоборудований, соединить 

их, оставаясь в максимально предусмотренном 

пространстве.

Уже предусмотрены системы крепления модулей 

между ними, чтобы потом вставить их внутрь 

периметральной рамы, сделанной из профиля Вох, и 

таким образом создать нужный проем.

При помощи специальных крепежных деталей модули 

выстраиваются вровень со стеной достигая эффект 

непрерывности стены.

LE QUOTE SONO RIFERITE ALLE LUCI NETTE MEASUREMENTS REFER TO NET APERTURES РАЗМЕРЫ ОТНОСЯТСЯ К ПРОХОДНОМУ ПРОСВЕТУ LE QUOTE SONO RIFERITE ALLE LUCI NETTE MEASUREMENTS REFER TO NET APERTURES РАЗМЕРЫ ОТНОСЯТСЯ К ПРОХОДНОМУ ПРОСВЕТУ
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Raddrizza ante

Meccanismo che consente di correggere la piegatura 
dell’anta.  
Di serie viene montato sulle ante del sistema 5TE IN 
scorrevole a libro, oppure come optional (vedi foto) da noi 
consigliato data l’altezza, la larghezza e la frequenza d’uso 
dell’anta.

Door Straightener

A mechanism to correct the folding of the door. 
On the standard product it is mounted on the doors of the 
5TE IN sliding system with a book-like closure, or as an op-
tional (see photo) according to our suggestions depending 
on the height, width and frequency of use of the door.

Выпрямители дверец

Механизм который позволяет исправлять прогибы 
двери. 
Устанавливатся на раздвижные двери системы 5ТЕ IN, 
либо как optional (см.фото), который мы рекомендуем, с 
учетом их размеров и частоты использования.

Movimento di apertura push-pull con cerniere

Sistema di apertura push-pull di nuova generazione. Mon-
ta cerniere del tipo spingente in numero proporzionale 
all’altezza, fornendo una spinta adeguata con la minima 
pressione delle dita.

Push-pull opening movement with hinges

A new generation push-pull opening system. Hinges of the 
pushing type are mounted in a quantity proportionate to 
the height, thus supplying an adequate push with only the 
slightest fingertip pressure.

Открывание рush-pull на шарнирах.

Новейшая система открывания push-pull. В 
зависимости от высоты двери устанавливается нужное 
количество шарниров для выталкивания, которые 
позволят двери открыться при минимальном касании 
руки.

Pistone a gas 

Viene usato a coppia, per aprire automaticamente ante a 
ribalta con sistema push-pull.

Gas pistons

The two gas pistons are used to automatically open  
top-hinged doors with the push-pull system.

Газовый поршень

Для автоматического открывания откидных дверей с 
системой push-pull используются два газовых поршня.

Braccio stabilizzatore

Viene usato a coppia, per ante a ribalta apribili manual-
mente verso l’alto o verso il basso, mantenendone la 
posizione. 

Stabilizing arms

Two stabilizing arms are mounted on top or bottom-
hinged doors to be opened manually in order to maintain 
their position. 

Стабилизирующий рычаг

Используются в паре для поддержания положения 
откидных дверей, которые открываются вручную 
наверх или вниз.

Movimento di apertura push-pull per cassetti e  
cassettoni

L’eccezionale scorrevolezza delle guide ad estrazione 
totale, unite ad una portata che varia dai 30 ai 50 kg, per-
mettono al sistema push-pull di aprire cassetti e cassettoni 
anche di grandi dimensioni.  
Come optional è possibile avere una motorizzazione elet-
trica per apertura automatica “a sfioramento” completa di 
chiusura ammortizzata.

Push-pull opening for drawers and bucket drawers

The extremely smooth sliding mechanism on fully extrac-
table guides, combined with a weight-bearing capacity 
ranging from 30 to 50 kg, means the push-pull system 
can be used to open drawers and bucket drawers of a 
considerable size.  
An electric motor for automatic “light touch” opening com-
plete with cushioned closure is also available as an optional. 

Открывание push-pull для ящиков и шкафчиков

Отличное скольжение ящиков до полного их 
извлечения, а также их выносливость (могут 
выдерживать от 30 до 50 кг.), благодаря системе push-
pull позволяют открывать ящики больших размеров. 
Как optional поставляем электрический моторчик для 
автоматического открывания дверей от касания руки, а 
также их плавного закрывания.

Apertura sistema a libro fino a 4 ante appacchettabili in 
coppia.

Folding-door opening system- up to 4 doors, opening in 
pairs. 

Складывающаяся  система открывания до 4 дверей (по 
две в пакете).

Apertura servo assistita, con meccanismo elettrico aziona-
to sia con una leggera pressione sia con un telecomando 
a distanza.

Power-assisted opening, with electric mechanism actived 
either by a slight pressure or by remote control. 

Открывание при помощи электрического механизма от 
легкого надавливания или от пульта управления.

12

3

4

Cerniere con forte spessore  con aperture  a 155° o 94°.

Extra wide hinge for apertures of 155° or 94°.

Шарниры для открывания дверей на 155° или 94°.

Pomolo push pull ritrattile modello made 09, finitura 
cromo lucida dimensione 30 x 30 mm.

Retractable. Push-pull knob model 09, shiny chrome finish, 
30 x 30 mm, square shape.

Кнопка push pull модель made 09, полированный хром, 
размеры 30х30, форма квадратная.

Maniglietta incassata, finitura alluminio opaco dimensioni 
170 x 25 mm.

Inset handle, matt aluminium finish 170 x 25 mm  rectan-
gular shape.

Встроенная ручка, матовый алюминий, размеры 170х25 
мм,форма прямоугольная.

Serratura a chiave con cilindro, finitura cromo lucida.

Key-operated lock with shiny, chrome finish barrel. 

Замок с цилиндром, полированный хром.

1 - Parete 

2 - Profilo alluminio 

3 - Pannello chiusure vani 

4 - Rivestimento per 
fantasmino massimo  
5 mm, per 5TE IN massimo 
10 mm.

1 - Wall

2 - Aluminium profile

3 - Panel closing off recess

4 - Cladding for fantasmino 
maximum 5 mm, for  
5TE IN maximum 10 mm.

1 - Стена

2 - Алюминевый профиль 

3 - Панель для закрытия  
проемов 

4 - Отделка для fantasmino  
максимально на  5 мм, 
для 5ТЕ IN максимально  
на 10 мм.

SEZIONE | SECTION | СЕКЦИЯ

ACCESSORI VANI | ACCESSORIES ENCLOSURES | ФУРНИТУРА ПОМЕЩЕНИЕACCESSORI VANI | ACCESSORIES ENCLOSURES | ФУРНИТУРА ПОМЕЩЕНИЕ

Ribassamento pannello

Cross section

Опускание панели
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Legno (del cliente) | Wood (client’s) | Дерево (клиента)

Marmo (del cliente) | Marble (client’s) | Мрамор (клиента)
Effetto intonaco o altri a richiesta | Plaster effect or other effects as requested

Эффект штукатурки или другой (по запросу)

Applicazione cartongesso | Application on plasterboard | Установка на гипсокартон

E’ composto da due profili in alluminio, 

uno da fissare direttamente nella parete 

(batinc base) e l’altro che si inserisce a 

scatto sul primo profilo (batinc carter).

It’s made of two sections, one attached 

directly to the wall (batinc base) and the 

other snap-inserted onto the first section 

(batinc casing).

Состоит из двух алюминевых 
профилей: один для установки на стене 
(базовый batinc) и другой вставляется 
защелкиванием на первый профиль 
(batinc каретер).

Applicazione muratura | Application to brickwork |Установка на кирпичной стене

BATINC

Base

БАЗОВЫЙBase

Carter

Casing

КАРТЕР

Its unique features:

the design of the section and the 

attachment systems composing it, 

enabling the installer to adapt it to the 

walls, whether flat or stepped;

inspection-friendly, should it be necessary 

to remove the casing to thread through 

narrow cables or perform other operations;

in addition, laser-perforated decorations to 

our design or with customised wording or 

motifs can be made on the casing.

Характеристики, которые делают  его 

уникальным:

схема профиля и система крепления, 

которые позволяют установщику 

следовать ходу стены как на ровной 

поверхности так и в присутствии 

возвышений или лесенок.

 доступность  в случае проведения 

кабеля или других работ.

на картер можно наносить лазером 

декорации или логотипы для 

персонализации проекта.

Le caratteristiche che lo rendono unico:

il disegno del profilo e dei sistemi 

di fissaggio che ne fanno parte, che 

permettono all’applicatore di seguire 

l’andamento delle pareti sia in piano sia in 

presenza di alzate e gradini;

l’ispezionabilità, nel caso in cui sia 

necessario asportare il tappo per il 

passaggio di piccoli cavi o altri tipi 

d’intervento;

inoltre sul carter si realizzano delle 

decorazioni traforate a laser o su 

nostri disegni, o con scritte e disegni 

personalizzabili su progetto.

1
2

3

5

4

LAVORAZIONI 

1 - Kit giunzione  barra

2 - Angolo interno

3 - Angolo esterno

4 - 45° esterno alzata-pedata

5 - 45° interno pedata-alzata

LAYING

1 - Joint kit 

2 - Inner corner 

3 - Outer corner

4 - 45° external riser-tread

5 - 45° internal tread-riser

LAYING

1 - Набор для соединительной штанги 

2 - Внутренний угол 

3 - Внешний угол

4 - 45° внешнего подъема проступи

5 - 45° внутреннего подъема проступи
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Vitrabox

Porta  Door двери

Rasovitra 
Porte | Doors | Двери 134 

Vitrain

Porta  Door двери

131

158 
Accessori

Accessories

Фурнитура
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Porte e stipiti Vitrabox

Con il programma Vitrabox produciamo stipiti in alluminio 

per porte in cristallo, da inserire direttamente nella parete 

di cartongesso o muratura, complete di una ferramenta 

innovativa e brevettata, che consente all’anta una chiusura 

automatica.

Il profilo d’alluminio dello stipite ha spessore 100 mm e per 

mezzo del sistema adattatore si può raggiungere qualsiasi 

spessore di parete. Nel profilo vengono effettuate tutte le 

lavorazioni per incassare una parte della meccanica della 

cerniera e l’eventuale gaggia della serratura (se richiesta).

La movimentazione è data da una cerniera “self-close”, cioè 

con ritorno automatico di chiusura,

apertura bidirezionale (tirare e spingere), posizione 

di fermo a 0° e 100°, registrabile in profondità per 

l’allineamento dell’anta.

È fornibile anche l’anta di cristallo spessore 10 mm vetro 

temperato di diverse tipologie ed accessori tipo custodie 

per serrature, maniglioni e paletti.

La cerniera viene montata al centro dello spessore 

dell’anta in cristallo, con l’anta rientrante 21 mm all’interno 

dello stipite ed ha un ingombro di passaggio, a porta 

aperta, di circa 40 mm.

Vitrabox doors and jambs

For the Vitrabox system we produce aluminium jambs 

for glass doors to insert directly in the brickwork or 

plasterboard wall, complete with innovative, patented 

fittings which allow automatic closure of the door. 

The aluminium section of the jamb is 100 mm thick and 

thanks to the adaptor system can be made to fit any 

thickness of wall.

The section is manufactured to embed part of the hinge 

movement and the lock plate (where requested). 

The movement is ensured by a “self-close” hinge, in other 

words with automatic return, two-way aperture (push and 

pull) and stop positions at 0° and 100°, adjustable in depth 

for alignment of the door. 

A glass door 10mm thick in tempered glass of various types 

and fittings such as cases for locks, handles and bolts can 

also be supplied . 

The hinge is mounted in the centre thickness of the glass 

door, with the door receding by 21mm  into the jamb and 

a through encumbrance when the door is open, of about 

40 mm.

Двери и косяки Vitrabox

Для программы Vitrabox производим алюминевые 

косяки для стеклянных дверей и вставляем их как 

в кирпичную стену так и в стену из гипсокартона, 

крепежные детали 

последнего поколения запатентованы,которые 

позволяют автоматическое закрывание дверей.

Алюминевый профиль косяка имеет толщину 100 мм. 

и при помощи адаптера достигается любая толщина 

стенки. На профиле проводятся все подготовительные 

работы для внедрения внутрь одной  механической 

части шарнира и замка (по запросу). Движение 

происходит от шарнира «self-close», с автоматическим 

возвратом при закрытии дверей, двухстороннее 

открывание дверей (тянуть или толкать), состояние 

неподвижности на 0° и 100° по глубине  при 

выравнивании дверей.

Поставляем также стеклянные двери  толщиной 10 мм, 

стекло разных видов, а также фурнитура типа: корпуса 

для замков, ручки и др.

Шарнир устанавливается в торце стеклянного полотна, 

на 21 мм от края косяка , проходное отверстие при 

открытых дверях - 40 мм.

VITRABOX

FORME RETTANGOLARI AD UN’ANTA

RECTANGULAR SHAPE WITH ONE DOOR

ПРЯМОУГОЛЬНЫЕ ФОРМЫ ОДНОСТВОРЧАТЫЕ

FORME RETTANGOLARI A DUE ANTE

RECTANGULAR SHAPE WITH TWO DOORS

ПРЯМОУГОЛЬНЫЕ ФОРМЫ ДВУСТВОРЧАТЫЕ
SIMMETRICO
SYMMETRIC
СИММЕТРИЧНЫЙ

ASIMMETRICO
ASYMMETRIC
АСИММЕТРИЧНЫЙ

LARGHEZZA ESTERNO TELAIO

DA 1200 A 1700 MMFINO A 1000 MM
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APPLICAZIONE PER CARTONGESSO
APPLICATION ON PLASTERBOARD
УСТАНОВКА НА ГИПСОКАРТОН

APPLICAZIONE PROFILO ADATTATORE
APPLICATION ADAPTOR PROFILE
УСТАНОВКА ПРОФИЛЯ АДАПТЕРА

APPLICAZIONE PER MURATURA
APPLICATION BRICKWORK
УСТАНОВКА НА КИРПИЧНУЮ СТЕНУ

WIDTH EXT. FRAME
НАРУЖНАЯ ШИРИНА РАМЫ
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UP TO 1000 MM
ДО 1000 ММ
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VERSIONE AD UN’ANTA
VERSION WITH ONE DOOR
ВЕРСИЯ С ОДНОЙ ДВЕРНОЙ СТВОРКОЙ

TIRARE SPINGERE SINISTRA
PUSH AND PULL ON THE LEFT
ЛЕВАЯ СТВОРКА  НА СЕБЯ И ОТ СЕБЯ

VERSIONE DOPPIA ANTA
VERSION WITH TWO DOORS
ВЕРСИЯ С ДВУМЯ СТВОРКАМИ

N.B. INDICARE SEMPRE L’ANTA 
PRINCIPALE E L’ANTA SECONDARIA
N.B. ALWAYS INDICATE THE MAIN DOOR
AND SECONDARY DOOR
ПР. УКАЗЫВАТЬ ВСЕГДА ГЛАВНУЮ И 
ВТОРОСТЕПЕННУЮ СТВОРКИ

TIRARE SPINGERE DESTRA
PUSH AND PULL ON THE RIGHT
ПРАВАЯ СТВОРКА НА СЕБЯ И ОТ СЕБЯ

LE QUOTE SONO RIFERITE ALLE LUCI NETTE MEASUREMENTS REFER TO NET APERTURES РАЗМЕРЫ ОТНОСЯТСЯ К ПРОХОДНОМУ ПРОСВЕТУ

FORNIAMO SEMPRE STIPITI DELLA MISURA DA VOI 
RICHIESTA, MEDIANTE ADATTATORI PER PARETI 
SUPERIORI A 100 MM.
DA 100 A 200 MM: STIPITE IN ALLUMINIO E 
ADATTORE IN ALLUMINIO.
OLTRE 200 MM: STIPITE IN ALLUMINIO, 
MULTISTRATO OKOUME’ E PROFILO IN 
ALLUMINIO.

WE ALWAYS SUPPLY JAMBS TO THE 
MEASUREMENT REQUESTED, BY MEANS OF 
ADAPTOR FOR WALLS OVER 100 MM.
THICKNESS FROM 100 TO 200 MM: ALUMINIUM 
JAMB AND ALUMINIUM ADAPTOR.
THICKNESS OVER 200 MM: ALUMINIUM JAMB, 
OKOUME’ MULTILAYER AND ALUMINIUM JAMB.

ПОСТАВЛЯЕМ КОСЯКИ ПО ВАШИМ РАЗМЕРАМ, 
ПРИ ПОМОЩИ АДАПТЕРОВ НА СТЕНЫ БОЛЕЕ 
100ММ.
ОТ 100 ДО 200 ММ: АЛЮМИНЕВЫЙ КОСЯК И 
АЛЮМИНЕВЫЙ АДАПТЕР.
БОЛЕЕ 200 ММ: АЛЮМИНЕВЫЙ КОСЯК, 
МУЛЬТИСТРАТ ИЗ OKOUME’ И АЛЮМИНЕВЫЙ 
ПРОФИЛЬ.
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APPLICAZIONE PROFILO ADATTATORE
APPLICATION ADAPTOR PROFILE
УСТАНОВКА ПРОФИЛЯ АДАПТЕРА

D
A

 1
00

 A
 2

00
 M

M

O
LT

RE
 2

00
 M

M

FR
O

M
 1

00
 T

O
 2

00
 M

M
О

Т 
10

0 
Д

О
 2

00
 М

М

O
VE

R 
20

0 
M

M
БО

Л
ЕЕ

 2
00

 М
М

134 RASOVITRA 135

Porte e stipiti Vitrain

Con il programma Vitrain produciamo stipiti in alluminio 

per porte in cristallo, da inserire direttamente nella parete 

di cartongesso o muratura, complete di una ferramenta 

innovativa e brevettata, che consente all’anta una chiusura 

automatica.

Il profilo d’alluminio dello stipite ha spessore 100 mm e per 

mezzo del sistema adattatore si può raggiungere qualsiasi 

spessore di parete. Nel profilo vengono effettuate tutte le 

lavorazioni per incassare una parte della meccanica della 

cerniera e l’eventuale gaggia della serratura (se richiesta).

La movimentazione è data da una cerniera “self-close”, 

vale a dire con ritorno automatico di chiusura, apertura 

bidirezionale (tirare e spingere), posizione di fermo a 0° e 

100 °, registrabile in profondità per l’allineamento dell’anta.

È fornibile anche l’anta di cristallo spessore 10 mm vetro 

temperato di diverse tipologie ed accessori tipo custodie 

per serrature, maniglioni e paletti.

La cerniera viene montata all’interno dell’anta in 

cristallo, che risulta rientrante di 11 mm all’interno dello 

stipite ed ha un ingombro di passaggio, a porta aperta, 

di circa 110 mm.

Vitrain doors and jambs

For the Vitrain system we produce aluminium jambs 

for glass doors to insert directly in the brickwork or 

plasterboard wall, complete with innovative, patented 

fittings which allow automatic closure of the door. 

The aluminium section of the jamb is 100 mm thick and 

thanks to the adaptor system can be made to fit any 

thickness of wall. The section is manufactured to embed 

part of the hinge movement and the lock plate (where 

requested).The movement is ensured by a “self-close” 

hinge, in other words with automatic return, two-way 

aperture (push and pull) and stop positions at 0° and 100 °, 

adjustable in depth for alignment of the door. 

A glass door 10mm thick in tempered glass of various types 

and fittings such as cases for locks, handles and bolts can 

also be supplied. 

The hinge is mounted in the centre thickness of the glass 

door, with the door receding by 11mm into the jamb and 

a through encumbrance when the door is open, of about 

110 mm.

Двери и косяки Vitrain

Программа Vitrain – это алюминевые косяки для 

стеклянных дверей, которые устанавливаются как в 

кирпичные стены так и на гипсокартон; в комплекте 

иновационные,запатентованные крепежные детали, 

которые позволяют их автоматическое закрывание. 

Алюминевый профиль косяка имеет толщину 100 мм, 

а при помощи адаптера достигается любая толщина 

стены. В профиль вставляется часть механический 

системы шарнира и замка (по запросу).

Движение происходит от шарнира “self-close”, 

т.е. с автоматическим возвратом при закрытии, 

двухстороннее открывание (на себя или от себя), 

состояние неподвижности на 0° и 100° по глубине при 

выравнивании дверей.

Поставляем также стеклянные двери толщина стекла 

10 мм, стекло разных видов, а также фурнитура типа: 

корпус для замков, ручки и др.

Шарнир устанавливается в торце стеклянного полотна, 

на 11 мм от края косяка, проходное отверстие при 

открытых дверях - 110 мм.
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VITRAIN
VERSIONE AD UN’ANTA
VERSION WITH ONE DOOR
ВЕРСИЯ С ОДНОЙ ДВЕРНОЙ СТВОРКОЙ

TIRARE SPINGERE SINISTRA
PUSH AND PULL ON THE LEFT
ЛЕВАЯ СТВОРКА  НА СЕБЯ И ОТ СЕБЯ

VERSIONE DOPPIA ANTA
VERSION WITH TWO DOORS
ВЕРСИЯ С ДВУМЯ СТВОРКАМИ

LE QUOTE SONO RIFERITE ALLE LUCI NETTE MEASUREMENTS REFER TO NET APERTURES РАЗМЕРЫ ОТНОСЯТСЯ К ПРОХОДНОМУ ПРОСВЕТУ

N.B. INDICARE SEMPRE L’ANTA 
PRINCIPALE E L’ANTA SECONDARIA
N.B. ALWAYS INDICATE THE MAIN DOOR
AND SECONDARY DOOR
ПР. УКАЗЫВАТЬ ВСЕГДА ГЛАВНУЮ И 
ВТОРОСТЕПЕННУЮ СТВОРКИ

TIRARE SPINGERE DESTRA
PUSH AND PULL ON THE RIGHT
ПРАВАЯ СТВОРКА НА СЕБЯ И ОТ СЕБЯ

LARGHEZZA ESTERNO TELAIO
WIDTH EXT. FRAME

НАРУЖНАЯ ШИРИНА РАМЫ
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APPLICAZIONE PER CARTONGESSO
APPLICATION ON PLASTERBOARD
УСТАНОВКА НА ГИПСОКАРТОН

APPLICAZIONE PER MURATURA
APPLICATION BRICKWORK
УСТАНОВКА НА КИРПИЧНУЮ СТЕНУ

FORNIAMO SEMPRE STIPITI DELLA MISURA DA VOI 
RICHIESTA, MEDIANTE ADATTATORI PER PARETI 
SUPERIORI A 100 MM.
DA 100 A 200 MM: STIPITE IN ALLUMINIO E 
ADATTORE IN ALLUMINIO.
OLTRE 200 MM: STIPITE IN ALLUMINIO, 
MULTISTRATO OKOUME’ E PROFILO IN 
ALLUMINIO.

WE ALWAYS SUPPLY JAMBS TO THE 
MEASUREMENT REQUESTED, BY MEANS OF 
ADAPTOR FOR WALLS OVER 100 MM.
THICKNESS FROM 100 TO 200 MM: ALUMINIUM 
JAMB AND ALUMINIUM ADAPTOR.
THICKNESS OVER 200 MM: ALUMINIUM JAMB, 
OKOUME’ MULTILAYER AND ALUMINIUM JAMB.

ПОСТАВЛЯЕМ КОСЯКИ ПО ВАШИМ РАЗМЕРАМ, 
ПРИ ПОМОЩИ АДАПТЕРОВ НА СТЕНЫ БОЛЕЕ 
100ММ.
ОТ 100 ДО 200 ММ: АЛЮМИНЕВЫЙ КОСЯК И 
АЛЮМИНЕВЫЙ АДАПТЕР.
БОЛЕЕ 200 ММ: АЛЮМИНЕВЫЙ КОСЯК, 
МУЛЬТИСТРАТ ИЗ OKOUME’ И АЛЮМИНЕВЫЙ 
ПРОФИЛЬ.

FORME RETTANGOLARI AD UN’ANTA

RECTANGULAR SHAPE WITH ONE DOOR

ПРЯМОУГОЛЬНЫЕ ФОРМЫ ОДНОСТВОРЧАТЫЕ

FORME RETTANGOLARI A DUE ANTE

RECTANGULAR SHAPE WITH TWO DOORS

ПРЯМОУГОЛЬНЫЕ ФОРМЫ ДВУСТВОРЧАТЫЕ
SIMMETRICO
SYMMETRIC
СИММЕТРИЧНЫЙ

ASIMMETRICO
ASYMMETRIC
АСИММЕТРИЧНЫЙ
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Rasovitra 
Pareti | Walls | Стены

138 
Setto fisso struttura

Fixed partition structure

Фиксированные полотна

142 
Slim

150 
Con Porte scorrevoli a trascinamento e fissi

With pull-sliding doors and fixed doors 

С фиксированными и раздвигающимися 
с переносом дверными полотнами

152 
Con Porte apribili e fissi

With opening doors and fixed doors

С открывающимися и фиксированными 
дверными полотнами

160 
Accessori

Accessories

Фурнитура

148 
Con Porte scorrevoli e fissi

With sliding doors and fixed doors 

С фиксированными и раздвигающимися 
дверными полотнами

140 
Setto fisso

Fixed partition

Фиксированные полотна

161 
Cristalli

Glass

Стекла



FORME: REALIZZABILI SOLO SU PREVENTIVO
SHAPE: MADE TO ESTIMATE ONLY
ФОРМЫ ТОЛЬКОГ ПО ПРЕДВАРИТЕЛЬНОЙ СМЕТЕ

APPLICAZIONE PER CARTONGESSO
APPLICATION ON PLASTERBOARD
УСТАНОВКА НА ГИПСОКАРТОН

APPLICAZIONE PER MURATURA
APPLICATION BRICKWORK
УСТАНОВКА НА КИРПИЧНУЮ СТЕНУ

LARGHEZZA ESTERNO TELAIO
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APPLICAZIONE PROFILO ADATTATORE
APPLICATION ADAPTOR PROFILE
УСТАНОВКА ПРОФИЛЯ АДАПТЕРА
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FORME RETTANGOLARI
RECTANGULAR SHAPE
ПРЯМОУГОЛЬНЫЕ ФОРМЫ
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La pulizia estetica del cristallo inserito all’interno della partizione senza 

infisso a vista, diventa stimolo per la progettazione di setti fissi che 

possono così interrompere l’egemonia della parete cieca e dare spazio 

alla libertà della trasparenza.

È fornibile anche il cristallo spessore 10 mm temperato o 10/11 mm 

vetro stratificato, di diverse tipologie.

The clean lines of the glass inserted in the partition without any visible 

fixtures acts as a stimulus when designing fixed partitions, interrupting 

the domination of the blind wall and leaving room for transparency.

Tempered glass,10 mm thick or stratified glass 10/11 mm thick, of 

various types, can be provided.

Эстетическая чистота и красота стеклянного полотна, 

установленного в стене без видимой рамы, дает постоянный 

стимул для проектирования фиксированных стеклянных полотен и 

перегородок, заменяя ими глухие стены.

Поставляем стекло разных типов с толщиной 10 мм или 10/11 мм для 

многослослойного стекла.

Il profilo dello stipite ha profondità 125 mm x 36 mm di spessore e per 

mezzo del sistema adattatore si può raggiungere qualsiasi spessore di 

parete.

È inseribile indifferentemente sia nella muratura sia nel cartongesso.

The aluminium section of the jamb is 125 mm deep and 36mm thick 

and thanks to the adaptor system can be made to fit any thickness of 

wall. Can be inserted in plasterboard or brickwork, regardless.

Профиль косяка имеет толщину 125х 36 мм, но при помощи 

специального адаптера приспосабливается к любой ширине стены.

SETTO FISSO STRUTTURA | FIXED PARTITION STRUCTURE | ФИКСИРОВАННЫЕ ПОЛОТНА

Vista lato raso parete

Flush wall view

Вид вдоль стены

Vista lato interno

Inner side view

Вид внутренней стороны

LE QUOTE SONO RIFERITE ALLE LUCI NETTE MEASUREMENTS REFER TO NET APERTURES РАЗМЕРЫ ОТНОСЯТСЯ К ПРОХОДНОМУ ПРОСВЕТУ

FORNIAMO SEMPRE STIPITI DELLA MISURA DA VOI 
RICHIESTA, MEDIANTE ADATTATORI PER PARETI 
SUPERIORI A 100 MM.
DA 100 A 200 MM: STIPITE IN ALLUMINIO E 
ADATTORE IN ALLUMINIO.
OLTRE 200 MM: STIPITE IN ALLUMINIO, 
MULTISTRATO OKOUME’ E PROFILO IN 
ALLUMINIO.

WE ALWAYS SUPPLY JAMBS TO THE 
MEASUREMENT REQUESTED, BY MEANS OF 
ADAPTOR FOR WALLS OVER 100 MM.
THICKNESS FROM 100 TO 200 MM: ALUMINIUM 
JAMB AND ALUMINIUM ADAPTOR.
THICKNESS OVER 200 MM: ALUMINIUM JAMB, 
OKOUME’ MULTILAYER AND ALUMINIUM JAMB.

ПОСТАВЛЯЕМ КОСЯКИ ПО ВАШИМ РАЗМЕРАМ, 
ПРИ ПОМОЩИ АДАПТЕРОВ НА СТЕНЫ БОЛЕЕ 
100ММ.
ОТ 100 ДО 200 ММ: АЛЮМИНЕВЫЙ КОСЯК И 
АЛЮМИНЕВЫЙ АДАПТЕР.
БОЛЕЕ 200 ММ: АЛЮМИНЕВЫЙ КОСЯК, 
МУЛЬТИСТРАТ ИЗ OKOUME’ И АЛЮМИНЕВЫЙ 
ПРОФИЛЬ.



APPLICAZIONE PROFILO ADATTATORE
APPLICATION ADAPTOR PROFILE
УСТАНОВКА ПРОФИЛЯ АДАПТЕРА
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SETTO FISSO CON WALL B A TERRA
FIXED PARTITION WITH WALL B TO GROUND 
ФИКСИРОВАННЫЕ ПОЛОТНА С WALL B НА ПОЛУ

SETTO FISSO CON WALL U A TERRA
FIXED PARTITION WITH WALL U TO GROUND
ФИКСИРОВАННЫЕ ПОЛОТНА С WALL U НА ПОЛУ 
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APPLICAZIONE PER CARTONGESSO
APPLICATION ON PLASTERBOARD
УСТАНОВКА НА ГИПСОКАРТОН

APPLICAZIONE PER MURATURA
APPLICATION BRICKWORK
УСТАНОВКА НА КИРПИЧНУЮ СТЕНУ

FORME RETTANGOLARI
RECTANGULAR SHAPE
ПРЯМОУГОЛЬНЫЕ ФОРМЫ

UP TO 6200 MM
ДО 6200 ММ

LARGHEZZA ESTERNO TELAIO
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Si possono realizzare setti fissi, inseriti e 

circondati completamente dalla parete 

(vedi setto fisso struttura pag 138) oppure 

avente nella parte bassa la possibilità di 

fissare il cristallo o con un profilo esterno 

(Wall B) o con un profilo incassato livellabile 

(Wall U).

È fornibile anche il cristallo spessore 10 mm 

temperato o 10/11 mm vetro stratificato, di 

diverse tipologie.

Fixed partitions can be made, inserted, 

and fully surrounded by the wall (see fixed 

partition structure pg. 138) with the glass 

fixed at the lower edge either to an external 

section (Wall B) or to an embedded section 

(Wall U).

Tempered glass, 10 mm thick or stratified 

glass 10/11 mm thick, of various types, can 

be provided.

Изготавливаем фиксированные 

межстенные полотна (см. фиксированные 

структуры стр.138), которые имеют в 

нижней части крепления для стекла при 

помощи внешнего профиля (Wall B) или 

встроенного профиля (Wall U).

Поставляем стекло разных типов с 

тощиной 10 мм для темперированного 

стекла и 10/11 мм для многослойного.

Il profilo dello stipite ha profondità 125 

mm x 36 mm di spessore e per mezzo del 

sistema adattatore si può raggiungere 

qualsiasi spessore di parete.

È inseribile indifferentemente sia nella 

muratura sia nel cartongesso.

The aluminium section of the jamb is 125 

mm deep and 36mm thick and thanks to 

the adaptor system can be made to fit any 

thickness of wall. 

Can be inserted in plasterboard or 

brickwork , regardless.

Профиль косяка имеет толщину 125х 

36 мм, но при помощи специального 

адаптера приспосабливается к любой 

толщине стены.

Вставляется как в кирпичные стены так и 

в гипсокартон.

SETTO FISSO | FIXED PARTITION

LE QUOTE SONO RIFERITE ALLE LUCI NETTE MEASUREMENTS REFER TO NET APERTURES РАЗМЕРЫ ОТНОСЯТСЯ К ПРОХОДНОМУ ПРОСВЕТУ

FORNIAMO SEMPRE STIPITI DELLA MISURA DA VOI 
RICHIESTA, MEDIANTE ADATTATORI PER PARETI 
SUPERIORI A 100 MM.
DA 100 A 200 MM: STIPITE IN ALLUMINIO E 
ADATTORE IN ALLUMINIO.
OLTRE 200 MM: STIPITE IN ALLUMINIO, 
MULTISTRATO OKOUME’ E PROFILO IN 
ALLUMINIO.

WE ALWAYS SUPPLY JAMBS TO THE 
MEASUREMENT REQUESTED, BY MEANS OF 
ADAPTOR FOR WALLS OVER 100 MM.
THICKNESS FROM 100 TO 200 MM: ALUMINIUM 
JAMB AND ALUMINIUM ADAPTOR.
THICKNESS OVER 200 MM: ALUMINIUM JAMB, 
OKOUME’ MULTILAYER AND ALUMINIUM JAMB.

ПОСТАВЛЯЕМ КОСЯКИ ПО ВАШИМ РАЗМЕРАМ, 
ПРИ ПОМОЩИ АДАПТЕРОВ НА СТЕНЫ БОЛЕЕ 
100ММ.
ОТ 100 ДО 200 ММ: АЛЮМИНЕВЫЙ КОСЯК И 
АЛЮМИНЕВЫЙ АДАПТЕР.
БОЛЕЕ 200 ММ: АЛЮМИНЕВЫЙ КОСЯК, 
МУЛЬТИСТРАТ ИЗ OKOUME’ И АЛЮМИНЕВЫЙ 
ПРОФИЛЬ.
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Slim è un sistema nato per soddisfare l’esigenza di porre 

il cristallo all’interno di pareti anche di spessori ridotti e 

mantenere il fascino di avere la pulizia estetica che solo 

l’assenza dell’infisso a vista da.

Il profilo in alluminio è profondità 39 mmx 36 mm di 

spessore e nella parte interna è dotato di un fermavetro 

applicabile a scatto, pratico e veloce in fase di montaggio.

In questa pagina è rappresentato con la parete che 

circonda completamente lo stipite d’alluminio.

È fornibile anche il cristallo spessore 10 mm temperato o 

10/11 mm vetro stratificato, di diverse tipologie.

Slim is a system designed to fit glass into narrow walls and 

retain the aesthetic effect which only fixture-free systems 

provide. 

The aluminium section is 39 mm deep x 36 mm thick and 

on the inside has a snap-fitting glazing bead for practical 

and fast assembly. 

On this page it’s shown with the wall entirely surrounding 

the aluminium jamb. 

Tempered glass, 10 mm thick or 10/11 mm stratified glass of 

various types, can be provided.

The jamb section is 36 mm thick and on the inside has a 

snap-fitting glazing bead for practical and fast assembly. 

Slim – это система, рожденная  для удовлетворения 

потребностей сохранения эстетический чистоты 

обстановки при помощи установки стекол внутри 

тонких стен и без видимой рамы. 

Алюминевый профиль имеет размеры 39 мм х 36 мм 

,внутри профиля есть закрепитель для стекла, который 

легко устанавливается при помощи защелкивающего 

механизма. 

На этой странице представлена стена, которая 

полностью окружает алюминевый косяк. 

Поставляем стекло разных типов: с толщиной 10 

мм для темперированного стекла и 10/11 мм для 

многослойного.

Профиль косяка имеет толщину 36 мм и внутри 

предусмотрен закрепитель для стекла, который легко 

устанавливается в момент монтажа при помощи 

защелкивающего механизма.

FORME: REALIZZABILI SOLO SU PREVENTIVO
SHAPE: MADE TO ESTIMATE ONLY
ФОРМЫ ТОЛЬКОГ ПО ПРЕДВАРИТЕЛЬНОЙ СМЕТЕ
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FORME RETTANGOLARI
RECTANGULAR SHAPE
ПРЯМОУГОЛЬНЫЕ ФОРМЫ
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LE QUOTE SONO RIFERITE ALLE LUCI NETTE MEASUREMENTS REFER TO NET APERTURES РАЗМЕРЫ ОТНОСЯТСЯ К ПРОХОДНОМУ ПРОСВЕТУ

APPLICAZIONE PER CARTONGESSO
APPLICATION ON PLASTERBOARD
УСТАНОВКА НА ГИПСОКАРТОН

APPLICAZIONE PER MURATURA
APPLICATION BRICKWORK
УСТАНОВКА НА КИРПИЧНУЮ СТЕНУ



WIDTH EXT. FRAME
НАРУЖНАЯ ШИРИНА РАМЫ

WIDTH
ШИРИНА ПРОХОДНОГО ПРОСВЕТА

WIDTH EXT. FRAME
НАРУЖНАЯ ШИРИНА РАМЫ

WIDTH
ШИРИНА ПРОХОДНОГО ПРОСВЕТА

144 RASOVITRA 145

Con il sistema slim si possono realizzare anche setti fissi 

che nella parte bassa hanno il fissaggio del cristallo o con 

il profilo esterno Wall B o con il profilo incassato livellabile 

Wall U. 

È fornibile anche il cristallo spessore 10 mm temperato o 

10/11 mm vetro stratificato, di diverse tipologie.

 Il profilo dello stipite ha profondità 39 mm x 36 mm di 

spessore e nella parte interna è dotato di un fermavetro 

applicabile a scatto, pratico e veloce in fase di montaggio.

Using the Slim system fixed partitions can be made with 

the glass fixed at the lower edge either to an external 

section Wall B or to an embedded section Wall U. 

Tempered glass ,10 mm thick or 10/11 mm stratified glass of 

various types can be provided.

The jamb section is 39 mm deep x 36 mm thick and on the 

inside has a snap-fitting glazing bead for practical and fast 

assembly. 

При помощи системы Slim устанавливаем 

фиксированные полотна, которые в своей нижней части 

имеют закрепитель для стекла при помощи внешнего 

профиля Wall B или встроенного профиля Wall U. 

Поставляем стекло разных типов: с толщиной 10 

мм для темперированного стекла и 10/11 мм для 

многослойного.

Профиль косяка имеет размеры 39 мм х 36 мм, внутри  

профиля предусмотрен закрепитель для стекла, 

который легко устанавливается в момент монтажа при 

помощи защелкивающего механизма.

SLIM - SETTO FISSO | FIXED PARTITION | ФИКСИРОВАННЫЕ ПОЛОТНА
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SETTO FISSO CON WALL B A TERRA
FIXED PARTITION SLIM WITH WALL B TO GROUND 
ФИКСИРОВАННЫЕ ПОЛОТНА С WALL B НА ПОЛУ

SETTO FISSO CON WALL U A TERRA
FIXED PARTITION SLIM WITH WALL U TO GROUND 
ФИКСИРОВАННЫЕ ПОЛОТНА С WALL U НА ПОЛУ
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APPLICAZIONE PER CARTONGESSO
APPLICATION ON PLASTERBOARD
УСТАНОВКА НА ГИПСОКАРТОН

APPLICAZIONE PER MURATURA
APPLICATION BRICKWORK
УСТАНОВКА НА КИРПИЧНУЮ СТЕНУ
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FASE 1 
REALIZZARE FORO NELLA PARETE
PHASE 1 
MAKE A RECESS IN THE WALL
ДЕТАЛЯМИ 
ПЕРВЫЙ ЭТАП СДЕЛАТЬ ОТВЕРСТИЕ В СТЕНЕ

FASE 2 
FISSAGGIO CON ZANCHE ALLA PARETE
PHASE 2 
ATTACH THE FIXED PARTITION TO THE WALL WITH  
BRACKETS
ВТОРОЙ ЭТАП 
УСТАНОВКА ФИКСИРОВАННОЙ ПОЛОТНА С 
ЗАКЛАДНЫМИ ДЕТАЛЯМИ

FASE 3 
FINITURA DELLA PARETE CON INTONACATURA
PHASE 3 
FINISHING AND LEVELLING OFF
ТРЕТИЙ ЭТАП 
ВЫРАВНИВАНИЕ СТЕНЫ 

FASE 1 
REALIZZARE FORO CON PROFILO DA CARTONGESSO
PHASE 1 
MAKE A RECESS IN THE PLASTERBOARD PROFILE
ПЕРВЫЙ ЭТАП 
СДЕЛАТЬ ОТВЕРСТИЕ С ПРОФИЛЕМ ГИПСОКАРТОНА

FASE 2 
POSIZIONARE IL SETTO FISSO ALL’INTERNO DEL FORO
PHASE 2 
POSITION THE FIXED PARTITION INSIDE THE RECESS 
ВТОРОЙ ЭТАП 
УСТАНОВИТЬ ВНУТРИ ОТВЕРСТИЯ ПОЛОТНО

FASE 3 
FISSARE IL SETTO TRAMITE VITI E PIASTRE IN DOTAZIONE
PHASE 3 
ATTACH THE PARTITION USING THE SCREWS AND PLATES PROVIDED
ТРЕТИЙ ЭТАП 
ЗАФИКСИРОВАТЬ ПАНЕЛЬ ИМЕЮЩИМИСЯ В КОМПЛЕКТЕ  БОЛТАМИ  И

FASE 4 
RIVESTIMENTO CON PANNELLI IN CARTONGESSO, FINITURA E RASATURA
PHASE 4 
FINISHING AND LEVELLING OFF WITH PLASTERBOARD PANELS
ПЛАНКАМИ 
ЧЕТВЕРТЫЙ ЭТАП ОТДЕЛКА И ВЫРАВНИВАНИЕ СТЕНЫ ГИПСОКАРТОНОВЫМИ 
ПАНЕЛЯМИ

ESEMPIO DI SETTO FISSO STRUTTURA SLIM SU PROFILO IN CARTONGESSO CON 
DOPPIA LASTRA
EXAMPLE 
SLIM FIXED PARTITION ON PLASTERBOARD SECTION WITH DOUBLE PANEL
ПРИМЕР УСТАНОВКИ ФИКСИРОВАННОГО ДВОЙНОГО ПОЛОТНА (ДВЕ 
ПЛАСТИНЫ) SLIM НА ПРОФИЛИ ИЗ ГИПСОКАРТОНА 

ESEMPIO DI SETTO FISSO CON WALL B IN BASSO
EXAMPLE OF FIXED PARTITIONS WITH WALL B TO GROUND
ПРИМЕР ФИКСИРОВАННОГО ПОЛОТНА С WALL B В НИЖНЕЙ ЧАСТИ 

ESEMPIO DI SETTO FISSO STRUTTURA SLIM SU PROFILO IN 
CARTONGESSO CON LASTRA SINGOLA
EXAMPLE 
SLIM FIXED PARTITION ON PLASTERBOARD SECTION WITH SINGLE 
PANEL
ПРИМЕР УСТАНОВКИ ФИКСИРОВАННОГО ПОЛОТНА SLIM (ОДНА 
ПЛАСТИНА) НА ПРОФИЛЬ ИЗ ГИПСОКАРТОНА

ESEMPIO DI SETTO FISSO CON WALL U IN BASSO
EXAMPLE OF FIXED PARTITIONS WITH WALL U TO GROUND
ПРИМЕР ФИКСИРОВАННОГО ПОЛОТНА С WALL U В НИЖНЕЙ ЧАСТИ

ESEMPIO DI POSA CON PROFILO SLIM SU MURATURA CON ZANCHE
EXAMPLE OF FITTING THE SLIM SECTION ONTO BRICKWORK WITH BRACKETS
ПРИМЕР УСТАНОВКИ ПРОФИЛЯ SLIM НА КИРПИЧНОЙ СТЕНЕ С ЗАКЛАДНЫМИ

ESEMPIO DI POSA SU CARTONGESSO
EXAMPLE OF FITTING TO PLASTERBOARD 
ПРИМЕР УСТАНОВКИ НА ГИПСОКАРТОНЕ

SLIM - SETTO FISSO STRUTTURA | FIXED PARTITION STRUCTURE | ФИКСИРОВАННЫЕ ПОЛОТНА СТРУКТУРЫSLIM - SETTO FISSO STRUTTURA | FIXED PARTITION STRUCTURE | ФИКСИРОВАННЫЕ В СТРУКТУРЕ ПОЛОТНА
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Una delle caratteristiche principali delle nostre pareti 

con porte scorrevoli è l’assenza di meccanismi a vista o 

mantovane di copertura. Il cristallo sembra tagliare lo 

spessore della parete sovrapponendosi sulla lastra fissa 

adiacente.

I sistemi scorrevoli possono essere di diverse tipologie: 

scorrevole ad un’anta o a doppia anta.

Si possono realizzare pareti in cristallo con porte scorrevoli 

usando per il fissaggio a terra delle lastre fisse o un profilo 

esterno (Wall B) o un profilo incassato livellabile (Wall U).

È fornibile anche l’anta/e di cristallo temperato spessore 

10 mm e lastre fisse in cristallo 10 mm temperato o 10/11 

stratificato, di diverse tipologie.

Il profilo dello stipite ha profondità 125 mm x 36 

mm di spessore nei montanti e 110 mm nel traverso 

superiore e per mezzo del sistema adattatore si può 

raggiungere qualsiasi spessore di parete. È incassabile 

indifferentemente sia nel cartongesso sia nella muratura.

I meccanismi di fissaggio dell’anta sono brevettati e di 

nostra produzione ed hanno il sistema di livellamento 

sempre accessibile anche con le ante montate ed una 

forma che impedisce lo sgancio delle stesse.

Ai carrelli di scorrimento sono applicati degli speciali 

ammortizzatori che nell’ultimo tratto di corsa agganciano 

l’anta e l’accompagnano dolcemente in chiusura.

Одной из основных особенностей наших стен с 

раздвижными дверьми является полное отсутствие 

видных механизмов или фризов. Кажется что стекло 

входит в стену и накладывается на фиксированной 

пластине.

Раздвижные системы могут состоять из одного полотна 

или двух дверных полотен.

Для установки стеклянных стен с раздвижными 

дверьми используются либо пластины закрепленные в 

полу, либо наружный профиль (Wall B) или внутренний 

(Wall U).

Поставляем также дверное полотно и укрепляющие 

пластины из темперированного стекла толщина 10 

мм., или пластины из многослойного стекла 10\11 мм 

разного вида.

Глубина профиля косяка 125 х 36 мм, 110 мм на главной 

траверсе но при помощи адаптера доходит до любой 

толщины стены. Вставляется как  в кирпичную стену так 

и в гипсокартон.

Все крепёжные механизмы дверей - нашего 

производства, запатентованы и имеют систему 

выравнивания даже при уже установленных дверях, а 

также форму, которая не допускает их выпадение.

На направляющей движения дверей установлены 

специальные амортизаторы, которые на последнем 

участке их движения захватывают дверное полотно и 

плавно его закрывают.

One of the main characteristics of our walls with sliding 

doors is the absence of visible mechanisms or pelmets. 

The glass seems to cut through the thickness of the wall, 

overlapping the adjacent, fixed panel. 

The sliding systems are of various kinds: one or two-door 

sliding systems. 

Glass walls with sliding doors using either an external 

section (Wall B) or an embedded section (Wall U) to fix the 

glass at the lower edge can made. 

Tempered glass doors, 10 mm thick and fixed tempered 

glass panels 10mm or stratified glass 10/11 mm, of various 

types, can be provided.

The section of the jamb is 125 mm thick x 36 mm thick 

in the uprights and 110 mm in the upper cross beam 

and thanks to the adaptor system can be made to fit any 

thickness of wall.

Can be inserted in brickwork or plasterboard, regardless. 

The attachment mechanisms of the door are manufactured 

by us and patented with a levelling system which is 

accessible even when the doors are mounted, shaped so 

as to prevent them from being released. Special shock 

absorbers are fitted to the sliding carriages which catch 

the door and close it gently when it approaches the end of 

the stroke 

PARETE CON PORTA SCORREVOLE | WALL WITH SLIDING DOOR | СТЕНА С РАЗДВИЖНОЙ ДВЕРЬЮ

A
LT

EZ
ZA

 E
ST

ER
N

O
 T

EL
A

IO

125

11
0

A
LT

EZ
ZA

 L
U

CE
 N

ET
TA

LARGHEZZA ESTERNO TELAIO

12
5

36 36

LARGHEZZA LUCE NETTA

A
LT

EZ
ZA

 E
ST

ER
N

O
 T

EL
A

IO

125

11
0

A
LT

EZ
ZA

 L
U

CE
 N

ET
TA

WALL B A TERRA
WALL B TO GROUND 

WALL B В ПОЛУ

WALL U A TERRA
WALL U TO GROUND

WALL U В ПОЛУ

VERSIONE DUE ANTE SCORREVOLI + FISSE
DOUBLE SLIDING DOORS + FIXED DOORS VERSION
ПРИМЕР С ДВУМЯ РАЗДВИЖНЫМИ  ПОЛОТНАМИ + ФИКСИРОВАННЫЕ

VERSIONE UN’ANTA SCORREVOLE + FISSE
SINGLE SLIDING DOOR + FIXED DOORS VERSION 
ПРИМЕР С ОДНИМ РАЗДВИЖНЫМ ПОЛОТНОМ +ФИКСИРОВАННЫЕ
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FROM 2400 TO 6200 MM
ОТ 2400 ДО 6200 ММ

LARGHEZZA ESTERNO TELAIO

12
5

36 36

LARGHEZZA LUCE NETTA

KIT DI TENUTA DELLE ANTE BREVETTATO CON 
SISTEMA ANTISGANCIAMENTO E PORTATA 
MASSIMA AD ANTA FINO A 80 KG.
ESEMPIO PER IL CALCOLO ANTA DA 2100 MM 
X 600 MM DEI KG (ALTEZZA IN METRI 2.1 X 
LARGHEZZA IN METRI 0.6 X 25) + 1 KG = ESEMPIO 
32,5 KG.
LARGHEZZA MINIMA AD ANTA 600 MM.

SEALING KIT FOR PATENTED DOORS WITH ANTI-
RELEASE SYSTEM AND MAXIMUM LOAD PER 
DOOR UP TO 80 KG. 
HOW TO CALCULATE: E.G. DOOR 2100 MM X 600 
MM TIMES NO. OF KILOS (HEIGHT IN METRES 2.1 X  
WIDTH METRES 0.6 X 25 ) + 1 KG = 32,5 KG.
MINIMUM WIDTH OF DOOR 600 MM.

ЗАПАТЕНТОВАННЫЙ НАБОР КРЕПИТЕЛЕЙ ДЛЯ 
ДВЕРНЫХ ПОЛОТЕН, С СИСТЕМОЙ ПРОТИВ ИХ 
ВЫПАДЕНИЯ, МАКСИМАЛЬНЫЙ ВЕС ПОЛОТНА 
– ДО 80 КГ.
ПРИМЕР ДЛЯ РАСЧЕТА: ПОЛОТНО НА 2100 ММ Х 
600 ММ КГ. (ВЫСОТА В МЕТРАХ 2.1 Х ШИРИНУ В 
МЕТРАХ 0,6 Х 25) + 1 КГ = 32.5 КГ.
МИНИМАЛЬНАЯ ШИРИНА ПОЛОТНА 600 ММ.

LE QUOTE SONO RIFERITE ALLE LUCI NETTE MEASUREMENTS REFER TO NET APERTURES РАЗМЕРЫ ОТНОСЯТСЯ К ПРОХОДНОМУ ПРОСВЕТУ

FORNIAMO SEMPRE STIPITI DELLA MISURA DA VOI 
RICHIESTA, MEDIANTE ADATTATORI PER PARETI 
SUPERIORI A 100 MM.
DA 100 A 200 MM: STIPITE IN ALLUMINIO E 
ADATTORE IN ALLUMINIO.
OLTRE 200 MM: STIPITE IN ALLUMINIO, 
MULTISTRATO OKOUME’ E PROFILO IN 
ALLUMINIO.

WE ALWAYS SUPPLY JAMBS TO THE 
MEASUREMENT REQUESTED, BY MEANS OF 
ADAPTOR FOR WALLS OVER 100 MM.
THICKNESS FROM 100 TO 200 MM: ALUMINIUM 
JAMB AND ALUMINIUM ADAPTOR.
THICKNESS OVER 200 MM: ALUMINIUM JAMB, 
OKOUME’ MULTILAYER AND ALUMINIUM JAMB.

ПОСТАВЛЯЕМ КОСЯКИ ПО ВАШИМ РАЗМЕРАМ, 
ПРИ ПОМОЩИ АДАПТЕРОВ НА СТЕНЫ БОЛЕЕ 
100ММ.
ОТ 100 ДО 200 ММ: АЛЮМИНЕВЫЙ КОСЯК И 
АЛЮМИНЕВЫЙ АДАПТЕР.
БОЛЕЕ 200 ММ: АЛЮМИНЕВЫЙ КОСЯК, 
МУЛЬТИСТРАТ ИЗ OKOUME’ И АЛЮМИНЕВЫЙ 
ПРОФИЛЬ.
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APPLICAZIONE PER CARTONGESSO
APPLICATION ON PLASTERBOARD
УСТАНОВКА НА ГИПСОКАРТОН

APPLICAZIONE PER MURATURA
APPLICATION BRICKWORK
УСТАНОВКА НА КИРПИЧНУЮ СТЕНУ
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APPLICAZIONE PROFILO ADATTATORE
APPLICATION ADAPTOR PROFILE
УСТАНОВКА ПРОФИЛЯ АДАПТЕРА
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Si possono realizzare pareti in cristallo con porte scorrevoli 

a trascinamento a due ante (o quattro ante nel caso 

di doppia anta) di modo da creare grandi aperture di 

passaggio.

A terra, per il fissaggio della lastra fissa, utilizzeremo o un 

profilo esterno (Wall B) o un profilo incassato livellabile 

(Wall U).

Il profilo dello stipite ha profondità 125 mm x 36 

mm di spessore nei montanti e 110 mm nel traverso 

superiore e per mezzo del sistema adattatore si può 

raggiungere qualsiasi spessore di parete. È incassabile 

indifferentemente sia nel cartongesso sia nella muratura.

I meccanismi di fissaggio dell’anta sono brevettati e di 

nostra produzione ed hanno il sistema di livellamento 

sempre accessibile anche con le ante montate ed una 

forma che impedisce lo sgancio delle stesse.

In aggiunta un kit che permette l’aggancio ed il 

trascinamento della seconda anta.

Ai carrelli di scorrimento sono applicati degli speciali 

ammortizzatori che nell’ultimo tratto di corsa agganciano 

l’anta e l’accompagnano dolcemente in chiusura.

In basso abbiamo risolto lo sbandamento delle ante con 

un ingegnoso meccanismo in&out, guida a scomparsa 

che fuoriesce dal pavimento solo al passaggio dell’anta, 

rientrando a filo pavimento una volta che l’anta è aperta.

Sono fornibili anche l’ante di cristallo temperato spessore 

10 mm e lastre fisse in cristallo 10 mm temperato o 10/11 

stratificato, di diverse tipologie.

Для закрытия широких проходов изготавливаем 

раздвижные стеклянные двери, которые могут состоять 

из двух дверных полотен (или четырех в случае 

двойных дверей). 

 Для закрепленные полотна в полу используется  

наружный профиль (Wall B) или внутреннйй (Wall U).

Глубина профиля косяка 125 х 36 мм, 110 мм на главной 

траверсе но при помощи адаптера доходит до любой 

толщины стены. Вставляется как  в кирпичную стену так 

и в гипсокартон

Крепёжные механизмы дверей нашего производства, 

запатентованы и имеют систему выравнивания даже 

при уже установленных дверях, которая не позволяет 

их выпадение.

Дополнительно поставляем комплект деталей для 

крепления и передвижения второго дверного полотна. 

На направляющей движения дверей установлены 

специальные амортизаторы, которые на последнем 

участке движения захватывают дверное полотно и 

плавно закрывают его.

Против шатания дверей в полу предусмотрен механизм 

in&out – это направляющая движения, которая 

появляется только при движении двери и прячется при 

открытых дверях.

Поставляем также дверное полотно и фиксированные 

полотна из темперированного стекла толщина 10 мм., 

или из многослойного стекла 10\11 мм разного вида.

Glass walls with pull, sliding doors (or four doors in the 

case of double doors) can be made to create extra wide 

passages. At ground level, we will use an external section 

(Wall B) or embedded section(Wall U) to attach the fixed 

panel

The section of the jamb is 125 mm thick x 36mm thick in the 

uprights  and 110 mm in the upper cross beam and thanks 

to the adaptor system can be made to fit any thickness of 

wall.

Can be inserted in brickwork or plasterboard, regardless. 

The attachment mechanisms of the door are manufactured 

by us and patented with a levelling system  which is 

accessible even when the doors are mounted, shaped so as 

to prevent them from being released.

In addition there is kit for hooking onto and  pulling the 

second door. 

Special shock absorbers are fitted to the sliding carriages 

which catch the door and close it gently when it 

approaches the end of the stroke. 

We have resolved the problem of swerving of the door by 

using an ingenious in&out mechanism which comes out of 

the floor when the door is moving, returning flush with the 

floor once the door is open.

Tempered glass doors 10 mm thick and fixed, tempered 

glass panels 10mm or stratified glass 10/11 mm, of various 

types, can be provided.

Particolare dei meccanismi di guida. 
Guida applicata sulla seconda anta di cristallo 
mediante due viti. 
Questa guida ha la funzione di tenere la prima 
anta. 
Guida cilindrica a scomparsa in&out.

Detail of the guide mechanisms. 
Guide applied to the second glass door using 
two screws  
This guide holds the first door. 
Cylindrical, embedded in&out guide, set in to 
the floor

Особенности механизмов направляющих 
движения. 
Направляющая движения установлена на 
втором стеклянном дверном полотне при 
помощи двух винтов. 
Эта направляющая держит первое  дверное 
полотно. 
Цилиндрическая направляющая in&out 
встроенная в полу
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WALL B TO GROUND
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WALL U A TERRA
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VERSIONE QUATTRO LASTRE SCORREVOLI A TRASCINAMENTO + LASTRE FISSE
FOUR PULL SLIDING DOORS + FIXED DOORS VERSION
ПРИМЕР НА ЧЕТЫРЕ РАЗДВИЖНЫХ ПОЛОТНА С ПЕРЕНОСОМ + ФИКСИРОВАННЫЕ

VERSIONE DUE LASTRE SCORREVOLI A TRASCINAMENTO + LASTRE FISSE
DOUBLE PULL SLIDING DOOR + FIXED DOORS VERSION 
ПРИМЕР  НА ДВА РАЗДВИЖНЫХ ПОЛОТНА С ПЕРЕНОСОМ + ФИКСИРОВАННЫЕ
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APPLICAZIONE PROFILO ADATTATORE
APPLICATION ADAPTOR PROFILE
УСТАНОВКА ПРОФИЛЯ АДАПТЕРА
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PARETE CON PORTA SCORREVOLE A TRASCINAMENTO | WALL WITH PULL-SLIDING DOORS | СТЕНА С РАЗДВИЖНОЙ ДВЕРЬЮ

LE QUOTE SONO RIFERITE ALLE LUCI NETTE MEASUREMENTS REFER TO NET APERTURES РАЗМЕРЫ ОТНОСЯТСЯ К ПРОХОДНОМУ ПРОСВЕТУ

KIT DI TENUTA DELLE ANTE BREVETTATO 
CON SISTEMA ANTISGANCIAMENTO E A 
TRASCINAMENTO E PORTATA MASSIMA AD ANTA 
FINO A 80 KG.
ESEMPIO PER IL CALCOLO ANTA DA 2100 MM 
X 600 MM DEI KG (ALTEZZA IN METRI 2.1 X 
LARGHEZZA IN METRI 0.6 X 25) + 1 KG = ESEMPIO 
32,5 KG.
LARGHEZZA MINIMA AD ANTA 600 MM.

SEALING KIT FOR PATENTED DOORS WITH ANTI-
RELEASE SYSTEM AND PULL-SLIDING DOORS AND 
MAXIMUM LOAD PER DOOR UP TO 80 KG. 
HOW TO CALCULATE: E.G. DOOR 2100 MM X 600 
MM TIMES NO. OF KILOS (HEIGHT IN METRES 2.1 X 
WIDTH METRES 0.6 X 25) + 1 KG = 32,5 KG.
MINIMUM WIDTH OF DOOR 600 MM.

ЗАПАТЕНТОВАННЫЙ НАБОР КРЕПИТЕЛЕЙ 
ДЛЯ ДВЕРНЫХ ПОЛОТЕН С ПЕРЕНОСОМ, 
С СИСТЕМОЙ ПРОТИВ ИХ ВЫПАДЕНИЯ, 
МАКСИМАЛЬНЫЙ ВЕС ПОЛОТНА – ДО 80 КГ.
ПРИМЕР ДЛЯ РАСЧЕТА: ПОЛОТНО НА 2100 ММ Х 
600 ММ КГ. (ВЫСОТА В МЕТРАХ 2.1 Х ШИРИНУ В 
МЕТРАХ 0,6 Х 25) + 1 КГ = 32.5 КГ.
МИНИМАЛЬНАЯ ШИРИНА ПОЛОТНА 600 ММ.

FORNIAMO SEMPRE STIPITI DELLA MISURA DA VOI 
RICHIESTA, MEDIANTE ADATTATORI PER PARETI 
SUPERIORI A 100 MM.
DA 100 A 200 MM: STIPITE IN ALLUMINIO E 
ADATTORE IN ALLUMINIO.
OLTRE 200 MM: STIPITE IN ALLUMINIO, 
MULTISTRATO OKOUME’ E PROFILO IN 
ALLUMINIO.

WE ALWAYS SUPPLY JAMBS TO THE 
MEASUREMENT REQUESTED, BY MEANS OF 
ADAPTOR FOR WALLS OVER 100 MM.
THICKNESS FROM 100 TO 200 MM: ALUMINIUM 
JAMB AND ALUMINIUM ADAPTOR.
THICKNESS OVER 200 MM: ALUMINIUM JAMB, 
OKOUME’ MULTILAYER AND ALUMINIUM JAMB.

ПОСТАВЛЯЕМ КОСЯКИ ПО ВАШИМ РАЗМЕРАМ, 
ПРИ ПОМОЩИ АДАПТЕРОВ НА СТЕНЫ БОЛЕЕ 
100ММ.
ОТ 100 ДО 200 ММ: АЛЮМИНЕВЫЙ КОСЯК И 
АЛЮМИНЕВЫЙ АДАПТЕР
БОЛЕЕ 200 ММ: АЛЮМИНЕВЫЙ КОСЯК, 
МУЛЬТИСТРАТ ИЗ OKOUME’ И АЛЮМИНЕВЫЙ 
ПРОФИЛЬ.

APPLICAZIONE PER CARTONGESSO
APPLICATION ON PLASTERBOARD
УСТАНОВКА НА ГИПСОКАРТОН

APPLICAZIONE PER MURATURA
APPLICATION BRICKWORK
УСТАНОВКА НА КИРПИЧНУЮ СТЕНУ
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Si possono realizzare pareti con porte apribili utilizzando 

la nostra cerniera “self-close” per la movimentazione 

dell’anta.

Per fermare a terra le parti con lastre fisse si può utilizzare o 

il profilo Wall B oppure il profilo incassato livellabile Wall U.

La movimentazione è data da una cerniera “self-close”, 

vale a dire con ritorno automatico di chiusura, apertura 

bidirezionale (tirare e spingere), posizione di fermo a 0° e 

100°, registrabile in profondità per l’allineamento dell’anta 

apribile con le lastre fisse. 

Il profilo dello stipite ha profondità 125 mm x 36 mm 

di spessore e per mezzo del sistema adattatore si può 

raggiungere qualsiasi spessore di parete. È incassabile 

indifferentemente sia nel cartongesso sia nella muratura.

È fornibile anche l’anta/e di cristallo temperato spessore 

10 mm e lastre fisse in cristallo 10 mm temperato o 10/11 

stratificato, di diverse tipologie.

Изготавливаем стены с раздвижными дверьми на 

шарнирах “self-close” для движения дверных полотен.

Для закрепления на полу фиксированных полотен 

используем профиль Wall B или встроенный профиль 

Wall U.

Двери двигаются при помощи шарниров “self-close”с 

автоматическим возвратом, открываются толканием 

или вытягиванием, неподвижное положение на 0° и 100° 

в глубину

при выравнивании открывающейся двери с 

фиксированными полотнами.

Глубина профиля косяка 125 х 36 мм,но при помощи 

адаптера можно доходит до любой толщины стены. 

Вставляется как в кирпичную стену так и в гипсокартон

Встраивается как в кирпичну стену так и гипсокартон.

Поставляем также разнотипные дверные полотна 

из темперированного стекла толщиной 10 мм и 

фиксированные полотна из темперированного или 

многослойного стекла 10/11 мм.

Walls can be made with doors which open using a “self-

close” hinge to move the door.

To block the parts with fixed glass panels to the ground 

either the Wall B section or embedded Wall U section can 

be used. 

The movement is provided by a “self-close” hinge, in other 

words with automatic return, two-way aperture (push and 

pull) and stop positions at 0° and 100°, adjustable in depth 

for alignment of the opening door with the fixed panels. 

Walls can be made with doors opening using our “self-

close” hinge to move the door.

The section of the jamb is 125 mm thick x 36mm thick 

and thanks to the adaptor system can be made to fit 

any thickness of wall. Can be inserted in brickwork or 

plasterboard, regardless. 

Tempered glass doors 10 mm thick and fixed, tempered 

glass panels 10mm or stratified glass 10/11 mm, of various 

types, can be provided.
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LARGHEZZA LUCE NETTA
LARGHEZZA LUCE NETTA
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WALL B A TERRA
WALL B TO GROUND

WALL B НА ПОЛУ

WALL U A TERRA
WALL U TO GROUND

WALL U НА ПОЛУ

APPLICAZIONE PROFILO ADATTATORE
APPLICATION ADAPTOR PROFILE
УСТАНОВКА ПРОФИЛЯ АДАПТЕРА
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FORME RETTANGOLARI | RECTANGULAR SHAPE | ПРЯМОУГОЛЬНЫЕ ФОРМЫ

DA 1000 A 6200 MM DA 1000 A 6200 MM
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PARETE CON PORTA APRIBILE | WALL WITH OPENING DOOR | СТЕНА С РАСПАХИВАЮЩИМИСЯ ДВЕРЬМИ

VERSIONE DUE ANTE APRIBILI + LASTRE FISSE
DOUBLE OPENING DOORS + FIXED DOORS VERSION 
ПРИМЕР НА ДВА ОТКРЫВАЮЩИХСЯ ПОЛОТНА + 
ФИКСИРОВАННЫЕ

VERSIONE UN’ANTA APRIBILE + LASTRE FISSE
SINGLE OPENING DOOR + FIXED DOORS VERSION 
ПРИМЕР НА ОДНО ОТКРЫВАЮЩЕЕСЯ ПОЛОТНО + 
ФИКСИРОВАННЫЕ 

LE QUOTE SONO RIFERITE ALLE LUCI NETTE MEASUREMENTS REFER TO NET APERTURES РАЗМЕРЫ ОТНОСЯТСЯ К ПРОХОДНОМУ ПРОСВЕТУ

PORTATA MASSIMA PER ANTA APRIBILE FINO A 
80 KG.
ESEMPIO PER IL CALCOLO ANTA DA 2100 MM 
X 800 MM DEI KG (ALTEZZA IN METRI 2.1 X 
LARGHEZZA IN METRI 0.8 X 25) + 1 KG = ESEMPIO 
43 KG.

SEALING KIT FOR PATENTED DOORS WITH ANTI-
MAXIMUM WEIGHT OF OPENING DOOR UP TO 
80 KG. 
HOW TO CALCULATE: E.G. DOOR  2100 MM X 800 
MM TIMES NO. OF KILOS (HEIGHT IN METRES 2.1 X 
WIDTH METRES  0.8 X 25 ) + 1 KG = 43 KG.

МАКСИМАЛЬНЫЙ ВЕС ДЛЯ ОТКРЫВАЮЩЕЙСЯ 
ДВЕРНОЙ СТВОРКИ – ДО 80 КГ.
ПРИМЕР ДЛЯ РАСЧЕТА: ПОЛОТНО НА 2100 ММ Х 
800 ММ КГ. (ВЫСОТА В МЕТРАХ 2,1 Х ШИРИНУ В 
МЕТРАХ 0,8 Х 25) + 1 КГ = 43 КГ.

FORNIAMO SEMPRE STIPITI DELLA MISURA DA VOI 
RICHIESTA, MEDIANTE ADATTATORI PER PARETI 
SUPERIORI A 100 MM.
DA 100 A 200 MM: STIPITE IN ALLUMINIO E 
ADATTORE IN ALLUMINIO.
OLTRE 200 MM: STIPITE IN ALLUMINIO, 
MULTISTRATO OKOUME’ E PROFILO IN 
ALLUMINIO.

WE ALWAYS SUPPLY JAMBS TO THE 
MEASUREMENT REQUESTED, BY MEANS OF 
ADAPTOR FOR WALLS OVER 100 MM.
THICKNESS FROM 100 TO 200 MM: ALUMINIUM 
JAMB AND ALUMINIUM ADAPTOR.
THICKNESS OVER 200 MM: ALUMINIUM JAMB, 
OKOUME’ MULTILAYER AND ALUMINIUM JAMB.

ПОСТАВЛЯЕМ КОСЯКИ ПО ВАШИМ РАЗМЕРАМ, 
ПРИ ПОМОЩИ АДАПТЕРОВ НА СТЕНЫ БОЛЕЕ 
100ММ.
ОТ 100 ДО 200 ММ: АЛЮМИНЕВЫЙ КОСЯК И 
АЛЮМИНЕВЫЙ АДАПТЕР.
БОЛЕЕ 200 ММ: АЛЮМИНЕВЫЙ КОСЯК, 
МУЛЬТИСТРАТ ИЗ OKOUME’ И АЛЮМИНЕВЫЙ 
ПРОФИЛЬ.

APPLICAZIONE PER CARTONGESSO
APPLICATION ON PLASTERBOARD
УСТАНОВКА НА ГИПСОКАРТОН

APPLICAZIONE PER MURATURA
APPLICATION BRICKWORK
УСТАНОВКА НА КИРПИЧНУЮ СТЕНУ
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ШИРИНА ПРОХОДНОГО ПРОСВЕТА

WIDTH EXT. FRAME
НАРУЖНАЯ ШИРИНА РАМЫ WIDTH EXT. FRAME

НАРУЖНАЯ ШИРИНА РАМЫ

WIDTH
ШИРИНА ПРОХОДНОГО ПРОСВЕТА

FROM 1000 TO 6200 MM
ОТ 1000 ДО 6200 ММ

FROM 1000 TO 6200 MM
ОТ 1000 ДО 6200 ММ
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AMPLIA
Il sistema che asseconda l’idea e diventa 
design

Elaborare soluzioni con partizioni in cristallo senza infisso a 

vista, nella libertà di assecondare un’idea e creare qualcosa 

d’unico che dia valore al progetto.

Sfruttare l’esperienza trentennale del nostro ufficio tecnico 

per la fattibilità e per le scelte esecutive.

Amplia può essere considerata la massima espressione 

delle soluzioni Rasovitra essendo la progenitrice di tutti 

i profili, ferramenta ed accessori per questo mondo 

minimale ed elegante legato al cristallo.

Per la progettazione si fa riferimento al sistema Rasovitra 

setti fissi, scorrevoli, apribili.

 Идея этой системы становится дизайном

Разрабатываем и предлагаем решения с 

использованием стеклянных секций без видимых рам 

для создания уникального проекта.

Используя тридцатилетний опыт нашего технического 

отдела предлагаем эксклюзивные решения.

Amplia – это максимальное достижение конструкций 

Rasovitra, так как является прародительницей всех 

профилей, крепежных деталей и фурнитуры этой 

элегантной минималистской системы для стеклянных 

дверей и перегородок.

Для проектирования обращаемся к системе 

Rasovitra фиксированные полотна, раздвижные и 

распахивающиеся.

The system which turns ideas into design

Developing solutions with fixture-free glass partitions, free 

to give full rein to your ideas and create something unique 

to valorise you project.

Make the most of our technical department’s thirty years of 

experience to check feasibility and construction choices.

Amplia is the maximum expression of the Rasovitra 

solutions, the father of all sections, fixtures and accessories 

for this minimalist and elegant world applied to glass.

Refer to the Rasovitra system fixed, sliding and opening 

partitions for the design.

Possibili realizzazioni.

Possible applications.

Примеры выполнения.
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Cerniera per programma Vitrabox “self-close”, vale a dire 

con ritorno automatico di chiusura, apertura bidirezionale 

(tirare e spingere), posizione di fermo a 0° e 100°, 

registrabile in profondità per l’allineamento dell’anta.

La cerniera viene montata al centro dello spessore dell’anta 

in cristallo, con l’anta rientrante 21 mm all’interno dello 

stipite ed ha un ingombro di passaggio, a porta aperta, di 

circa 40 mm.

Finitura di serie cromo lucido.

Шарниры для программы Vitrabox “self-close”с 

автоматическим возвратом, открывание в двух 

направлениях (на себя и от себя), неподвижное 

положение на 0° и 100° в глубину

при выравнивании открывающейся двери к 

фиксированной панели.

Шарнир устанавливается внутри стеклянного полотна,  

на 21 мм   от косяка и имеет проходное пространство, 

при открытой двери около 40 мм.

Серийная отделка – полированных хром.

“Self-close”hinge for the Vitrabox programme, in other 

words with automatic return, two-way aperture (push and 

pull) and stop positions at 0° and 100°, adjustable in depth 

for alignment of the door. 

The hinge is mounted in the centre thickness of the glass 

door, with the door receding by 21 mm into the jamb and 

a through encumbrance when the door is open, of about 

40 mm.

Standard shiny chrome finish.

Cerniera per programma Vitrain “self-close”, vale a dire 

con ritorno automatico di chiusura, apertura bidirezionale 

(tirare e spingere), posizione di fermo a 0° e 100°, 

registrabile in profondità per l’allineamento dell’anta.

La cerniera viene montata all’interno dell’anta in cristallo, 

che risulta rientrante di 11 mm all’interno dello stipite ed ha 

un ingombro di passaggio, a porta aperta, di circa 110 mm. 

Finitura di serie cromo lucido.

Шарниры для программы Vitrabox “self-close”с 

автоматическим возвратом, открывание в двух 

направлениях (на себя и от себя), неподвижное 

положение на 0° и 100° в глубину

при выравнивании открывающейся двери к 

фиксированной панели

Шарнир устанавливается внутри стеклянного полотна, 

на 11 мм от косяка и имеет проходное пространство при 

открытой двери около 110 мм.

Серийная отделка – полированный хром.

“Self-close”hinge for the Vitrain programme, in other words 

with automatic return, two-way aperture (push and pull) 

and stop positions at 0° and 100°, adjustable in depth for 

alignment of the door. 

The hinge is mounted in the centre thickness of the glass 

door, with the door receding by 11 mm into the jamb and 

a through encumbrance when the door is open, of about 

110 mm.

Standard shiny chrome finish.
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Custodia con serratura magnetica

Case with magnetic lock

Корпус с магнитным замком

Custodia serratura da mm 220 x 110 x 30, 
compresa scrocco magnetico, con gaggia 
registrabile, con foro chiave yale, (escluso 
cilindro) finitura cromo lucido, da inserire 
nel cristallo destra o sinistra indifferente-
mente. (Dovrà essere sempre specificato il 
senso d’apertura).

Custodia per doppia anta da  
mm 220 x 150 x 30, compresa scrocco ma-
gnetico, con gaggia registrabile, con foro 
chiave yale, (escluso cilindro) finitura cromo, 
da inserire nel cristallo destra o sinistra 
indifferentemente (dovrà essere sempre 
specificato il senso d’apertura).

Lock case for single door, 220 x 110 x 30mm, 
including magnetic fitting with adjustable 
lock plate and Yale keyhole, (exluding bar-
rel) shiny chrome finish, to be inserted on 
the left or right glass panel. (the direction 
of opening must be specified.).

Lock case for double door, 220 x 150 x 
30mm, including magnetic fitting with 
adjustable lock plate and Yale keyhole, 
(exluding barrel) chrome finish, to be 
inserted on the left or right glass panel (the 
direction of opening must be specified.).

Размеры корпуса замка 220х110х30 
мм, включает: магнитнный 
механизм,регулируюмая пластина, 
засов yale (исключая цилиндр), отделка 
полированный хром, вставляется в 
стеклянные двери слева или справа. 
(Указать предварительно в какую 
сторону открываются двери). 

Корпус замка на двустворчатую дверь 
220х150х30 мм, включает: магнитнный 
механизм, регулируюмая пластина, 
засов yale (исключая цилиндр), отделка 
полированный хром, вставляются в 
стеклянные двери слева или справа. 
(Указать предварительно в какую 
сторону открываются двери). 

Custodia serratura da mm 105 x 60 x 30, 
compresa scrocco magnetico, con gaggia 
registrabile, (al momento escluso chiusura 
a chiave) finitura cromo lucido, da inserire 
nel cristallo destra o sinistra indifferente-
mente dovrà essere sempre specificato il 
senso d’apertura.

Lock case for single door, 105 x 60 x 30 mm, 
including magnetic fitting with adjustable 
lock plate (currently no key lock) shiny 
chrome finish, to be inserted on the left or 
right glass panel. (The opening direction 
must be specified.).

Корпус замка 105х60х30 мм, включает: 
магнитнный механизм, регулируюмая 
пластина, (на данный момент без 
ключей), отделка полированный хром, 
вставляются в стеклянные двери слева 
или справа. (Указать предварительно 
сторону открывания дверей). 

Paletto di tenuta per anta semifissa.

Bolt for semi-fixed door.

Запор для полуфиксированного дверного 
полотна. 

ACCESSORI RASOVITRA-AMPLIA | ACCESSORIES RASOVITRA-AMPLIA | ФУРНИТУРА RASOVITRA-AMPLIAACCESSORI RASOVITRA-AMPLIA | ACCESSORIES RASOVITRA-AMPLIA | ФУРНИТУРА RASOVITRA-AMPLIA
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Finitura cromo lucido

Shiny chrome finish

Отделка полированный хром

Finitura nichel satinato

Satinised nickel finish

Отделка  – сатинированный никель

Finitura canna di fucile 

Gunbarrel grey finish

Отделка – под свинец

Finitura oro

Gold finish

Отделка - позолота

ACCESSORI RASOVITRA-AMPLIA | ACCESSORIES RASOVITRA-AMPLIA | ФУРНИТУРА RASOVITRA-AMPLIA
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Maniglioni da 960 mm, di serie finitura cromo 

lucido.

Shiny chrome finish oversize handle 960 mm.

Ручки дверей на 960 мм отделка 

полированный хром.

Guida applicata sulla seconda anta di 

cristallo mediante due viti. Questa guida ha 

la funzione di tenere la prima anta.

Guida cilindrica a scomparsa in&out.

Finitura di serie cromo lucido.

Guide applied to the second glass door  

using two screws 

This guide holds the first door.

Cylindrical, embedded in&out guide.

Standard finishes: shiny chrome.

Направляющая движения установлена 

на втором стеклянном полотне при 

помощи двух винтов.

Функция этой направляющей -держать 

первое полотно

Цилиндрическая направляющая in&out

Серийная отделка – полированный хром

Maniglioni da 320 mm, di serie finitura cromo 

lucido

Shiny chrome finish oversize handle 320 mm

Ручки дверей на 320 мм отделка 

полированный хром

Float satinato
Satinised float
Float сатинированный

Dark grey trasparente
Dark grey trasparent
Dark grey прозрачный

Extrachiaro satinato
Extra light satinised
Экстрасветлый сатинированный

Fumè satinato
Satinised smoked 
Fume сатинированный

Float trasparente
Transparent float 
Float прозрачный

Fumè trasparente
Transparent smoked
Fume прозрачный

Bronzo trasparente
Transparent bronze
Бронзовый прозрачный

Bronzo satinato
Satinised bronze
Бронзовый сатинированный

Extrachiaro trasparente
Transparent extra light
Экстрасветлый прозрачный

RASOVITRA-AMPLIA TIPOLOGIE | RASOVITRA-AMPLIA  FINISHES | RASOVITRA-AMPLIA ТИПОЛОГИИ

Extrachiaro satinato verniciato color 
tortora NCS-S2005-Y20R 
Extra light painted satin finish 
Fawn colour NCS-S2005-Y20R
Экстрасветлый сатинированный 
полированный 
цвет  бежевый NCS-S2005-Y20R

Extrachiaro satinato verniciato color 
avorio chiaro NCS-S0804-Y10R 
Extra light painted satin finish 
Light ivory colour NCS-S0804-Y10R
Экстрасветлый сатинированный 
полированный 
цвет слоновая кость NCS-S0804-Y10R

Extrachiaro satinato verniciato color 
giallo paglia  NCS -S1040-Y

Extra light satin painted straw yellow 
colour NCS -S1040-Y

Экстрасветлый сатинированный 
полированный цвет желтый палевый 
NCS-S1040-Y

Extrachiaro satinato verniciato color glicine 
NCS-S1005-R20B 
Extra light painted satin finish 
Pale purple colour NCS-S1005-R20B
Экстрасветлый сатинированый 
полированный 
цвет фиолетовый (glicine) NCS-S1005-R20B

Extrachiaro satinato verniciato color 
giallo tenue  NCS- S1040-G80Y

Extra light satin painted pale yellow 
colour NCS0- S1040-G80Y 

Экстрасветлый сатинированный 
полированный цвет  желтый светлый 
NCS0-S1040-G80Y

Le immagini stampate a volte non 
riproducono esattamente i colori dei 
nostri prodotti e finiture, pertanto si 
possono riscontrare eventuali leggere 
differenze di toni.

The pictures printed  do not always 
exactly reproduce the colours of our 
products and finishes consequently 
there may be some slight differences of 
tonality.

Фотографии не всегда точно 
отражают цвета наших материалов 
и фурнитуры, поэтому в некоторых 
случаях могут наблюдаться 
небольшие цветовые отличия.
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PRODOTTI BREVETTATI

INTERNATIONAL PATENT PENDING

Made by PUCCI SAORO SRL

50050 Limite Sull’Arno (Firenze) Italy 

Via E. e P. Salani, 31 

Tel. + 39 0571 57446 

Fax + 39 0571 57447

E-mail: info@sistemirasoparete.it

www.sistemirasoparete.it
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Piacenza Nuova sede del giornale La Libertà

Arch. A. Scognamiglio e C. Solenghi

New headquarters of the newspaper  
La Libertà

Arch. A. Scognamiglio and C. Solenghi

Пиаченца Новое помещение журнала 
La Liberta

Арх. А.Сконьамильо и Ч.Соленги

Treviso Credito Trevigiano 
Centro Servizi, sede Villa Emo

Arch. A. Torsello

Credito Trevigiano 
Service Centre, Villa Emo premises

Arch. A. Torsello

Тревизо Кредито Тревиджано 
Центр Услуг в помещении Вилла Эмо

Арх. А.Торселло

Vicenza Nuova sede Diesel 
Head-quarter di Breganze

New Diesel head office  
Headquarters of Breganze

Виченца Новое помещение Diesel 
Head-quarter di Breganze

Firenze | Florence Società di consulenza aziendale  
In-Genium

Arch. F. Capanni

Business Consulting Company  
In-Genium

Arch. F. Capanni

Флоренция Центр консультаций  
In-Genium

Арх. Ф.Капанни

Treviso Unicredit agenzia n.1 filiale di Treviso Unicredit Bank Treviso branch Тревизо Unicredit агентство № 1 филиал 
в Тревизо

Roma | Rome Centro direzionale Polo Tiburtino 

Arch. Berti

Administrative headquarters Polo 
Tiburtino 

Arch. Berti

Рим  Центр Polo Tiburtino

Арх. Берти

Jesolo (VE) Torre Aquileia

Arch. C. Ferrater

Torre Aquileia

Arch. C. Ferrater

Иезоло (Венето) Torre Aquilera

Apx. Ч.Ферратер

Roma | Rome Maxxi Museo Nazionale delle Arti del  
XXI Secolo

Arch. Z. Hadid

Maxxi Museo Nazionale delle Arti del  
XXI Secolo

Arch. Z. Hadid

Рим Maxxi Музей искусств ХХ1 века

Арх. З.Хадид

Catania Clinica Privata Luciana Luciana Private Clinic Частная клиника «Лучиана»

Valdobbiadene (TV) Cantine Bortolomiol

Arch. W.Tomè-Oderzo

Bortolomiol Cellars

Arch. W.Tomè-Oderzo

Катания Частная Клиника Лучиана 
Валдоббиадене Cantine Bortolomio

Арх. Томе-Одерцо

Treviso Villa Rebecca 
Sede del Comune di Salgareda

Arch. W.Tomè-Oderzo

Villa Rebecca 
Town Hall of Salgareda

Arch. W. Tomè-Oderzo

ТревизоВилла Ребекка 
Помещение Муниципалитета г. Салдерга

Арх.Томе-Одерцо

Zurigo | Zurich Negozio di Ferragamo Ferragamo Store Цюрих Магазин Ферагаммо

Milano | Milan Negozi Geox Geox Stores Милан Магазины Geox

Treviso Nuova sede Segafredo Zanetti,  
sede di Villorba

Arch. G. Cangialosi 
Studio MZC Architettura

New head office Segafredo Zanetti, 
Villorba premises

Arch. G. Cangialosi 
Studio MZC Architettura

Тревизо Новое помещение Segafredo 
Zanetti в Вилорба

Арх.Ж. Канджалози 
Студия MZC Architettura

Soluzioni a scomparsa, di design, che 

elaborate nei vostri progetti diventano 

immagine, contenuto e risultato del vostro 

lavoro.

Space-saving design solutions used in your 

projects become the image, content and 

result of your work.

Предлагаем всевозможные варианты 

раздвижных дверей для использования 

в ваших проектах, они помогут создать 

ваш




